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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-

muill, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und &hnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

s
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Symbole in der Betriebsanlei-

tung

A\ Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kbérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliefl3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerat ist zur Reinigung von Hartfla-
chen und Teppichen im Innenbereich
geeignet.

— Das Geratdarf nur mit Original-Zubehor

und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

Das Geratist nicht fir den Einsatz in ex-

plosionsgefahrdeten Umgebungen ge-

eignet.

Dieses Gerét ist fir den gewerblichen

und industriellen Gebrauch geeignet,

z.B. in Hotels, Schulen, Krankenh&u-

sern, Fabriken, Laden, Biiros und Ver-

mietergeschaften

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschire
Sicherheitshinweise flr Disc-Einscheiben-
maschinen, Nr. 5.956-659.0 und handeln
Sie danach.
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Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch
heiBe Oberfldchen!

HeilRe Teile, zum Beispiel An-
triebsmotor, nicht beriihren
(Verbrennungsgefahr).

I\

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Verriegelung

Verhindert das unbeabsichtigte Einschal-
ten des Gerats. Zum Einschalten des Ge-
rats Entriegelungstaste und dann den
Schalter EIN / AUS driicken.

Schubstange montieren

Vor Inbetriebnahme muss die Schubstange
wie gezeigt montiert und die elektrische
Verbindung zum Geréat hergestellt werden.
Abbildung siehe Umschlagseite

Gerateelemente

1 Mitnehmer, Scheibenbirste / Pad-
Treibteller

Birste / Pad-Treibteller mit Pad
Klemmung Neigungsverstellung
Schalter EIN / AUS

Handgriff

Entriegelungsknopf

Dosierhebel Reinigungsmittellésung
(Option)

8 Sicherung Burstenantrieb

9 Reinigungsmitteltank (Option)

10 Kabelhaken

11 Motorgehause

12 Netzkabel



Inbetriebnahme

= Die Netzanschlussleitung ist regelma-
Rig auf Beschadigung zu untersuchen,
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung.
Falls eine Beschadigung festgestellt
wird, muss die Leitung vor weiterem
Gebrauch ersetzt werden.

=> Gerat auf Beschadigung untersuchen,
Schaden durch den Kundendienst be-
seitigen lassen.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.

— Netzkabel nicht liberfahren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr.

— Netzkabel nie um den Kérper oder den

Hals legen.

Netzkabel nicht mit der rotierenden

Blirste/dem rotierenden Pad in Berlih-

rung kommen lassen.

Burste/Pad anbringen

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Klemmung Neigungsverstellung I6sen.
Griff nach vorne in waagrechte Stellung
schwenken.

Klemmung Neigungsverstellung anzie-
hen.

Gerat nach hinten kippen.

L R A

=> Scheibenburste/Treibteller auf den Mit-
nehmer setzen und gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

Reinigungsmitteltank (Option) be-
fullen

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohlenen

Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere Rei-

nigungsmittel trégt der Betreiber das erh6hte

Risiko hinsichtlich der Betriebssicherheit und

Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von

Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

=> Reinigungsldsung in den Reinigungs-
mitteltank fullen.

N\ Warnung

Verletzungsgefahr! Die Bedienung des Ge-

rétes erfordert Ubung.

— Sicherstellen, dass sich keine Hindernis-
se im zu reinigenden Bereich befinden.

— Bodenbeschaffenheit auf Eignung
lberpriifen.

— Die Handhabung erschwert sich bei un-
ebenen oder rauen Oberfldachen.

Griff einstellen

A\ Warnung

Unfallgefahr durch Verlust der Kontrolle
liber das Gerét. Griff nur bei stehendem
Motor verstellen.

= Klemmung Neigungsverstellung I0sen.
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=> Griffinangenehme Position schwenken
(ausgestreckte Arme).

= Klemmung Neigungsverstellung anzie-
hen.

Gerit einschalten

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Griff auf Arbeitshohe einstellen.

Griff mit beiden Handen festhalten.
Entriegelungstaste driicken und fest-
halten.

Schalter EIN / AUS betatigen.
Entriegelungstaste loslassen.

Zur Unterbrechung des Betriebs Schal-
ter loslassen.

L7
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Richtung steuern
— Links: Griff nach unten driicken.
— Rechts: Griff anheben.

Reinigen

= Reinigungslésung auf den Boden aufbrin-
gen oder Dosierhebel Reinigungsmittel-
tank (Option) betatigen.

=> Gerat Uber die zu reinigende Flache fiih-
ren.

=> Bei starker Verschmutzung Vorgang wie-

derholen.

Schmutzwasser anschlieRend mit einem

Nasssauger oder einem Tuch aufneh-

men.

AuBerbetriebnahme

v

v v vy

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Klemmung Neigungsverstellung l6sen.
Griff in senkrechte Position bringen.
Klemmung Neigungsverstellung anziehen.
Reinigungsmitteltank (Option) abneh-
men und nicht verbrauchte Reinigungs-
mittelldsung entsorgen.

L2 2

Netzkabel wie gezeigt aufwickeln.
Reinigungsmitteltank (Option) mit kla-
rem Wasser durchspdlen.

Gerét in Parkstellung bringen.
Treibteller / Scheibenblrste abnehmen.
Gehause mit einem feuchten Lappen
reinigen.

Vorsicht

Verletzungs- und Besché&digungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Klemmung Neigungsverstellung I6sen.
Griff in senkrechte Position bringen.
Klemmung Neigungsverstellung anzie-
hen.

Geréat nach hinten in Transportstellung
kippen und zum Zielort fahren.

Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.
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e bei Storungern

Vorsicht A Gefahr

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge- Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am

wicht des Gerétes bei Lagerung beachten. Gerét Netzstecker ziehen.

= Gerat in Parkstellung bringen. Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle

= Gerat in einem trockenen, frostge- nicht behoben werden kénnen, Kunden-
schitzten Raum aufbewahren. dienst rufen.

Pflege und Wartung

= Verschmutzte Scheibenbirsten mit
Wasser absplilen.
= Verschmutzte Pads bei maximal 60 °C
waschen.
= Gehause mit einem feuchten Lappen
reinigen.
= Netzkabel auf Beschadigung prifen.
Stérung Behebung
Ungenugendes Reinigungsergebnis |Verschmutztes Pad auswechseln und bei maximal 60

°C waschen.
Abgenltzte Scheibenbirste/Pad ersetzen.
Verschmutzte Scheibenbiirsten mit Wasser absptilen

Eignung von Burste/Pad und Reinigungsmittel fiir An-
wendungsfall prifen.

Gerat vibriert stark Korrekten Sitz von Scheibenbirste/Pad Gberprifen.
Pad-Befestigung prufen.
Griff tiefer positionieren (ausgestreckte Arme)

Pad dreht sich nicht Sicherung Birstenantrieb zuriicksetzen.

Prifen, ob Fremdkorper die Burste/Pad blockiert, ge-
gebenenfalls Fremdkaorper entfernen.

In jedem Land ge|ten die von unserer zu- — Es dirfen nur Zubeht:)r und Ersatzteile
standigen Vertriebsgesellschaft herausge- verwendet werden, die vom Hersteller
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir dOrlfglnecnjl-Ersgtzte(lsle tgltet.enhdle G;:wtth
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so- rfnggfreailsbsetr?;bes rve\]/efclj((:enell;::n sto-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler Eine Auswahl der am héufigsten.bené-
die Ursache sein s.ollte. .Im Garantiefall tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-

Hand] der die nachst torisiert der Betriebsanleitung.
ren Han .er oder die nachste autorisierte — Weitere Informationen Uiber Ersatzteile
Kundendienststelle.

erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.



Bezeichnung BDS 43/180 C |BDS 51/180 C
Tank 10l 8.600-062.0
Scheibenbrste, rot (mittel, Standard) 8.369-895.0 (6.371-206.0
Scheibenburste, schwarz (hart) 6.369-898.0 [6.371-265.0
Shampoonierbirste, mittelweich, weilt/blau, 6.369-896.0 [6.371-266.0
Pad-Treibteller 6.369-899.0 [6.371-208.0
Pads, mittel, rot 6.369-470.0 [6.369-079.0
Pads, mittelhart, griin 6.369-472.0 [6.369-078.0
Pads, hart, schwarz 6.369-473.0 [6.369-077.0

Technische Daten

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Stromanschluss
Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 50
Leistungsaufnahme, max. w 1400
Schutzart IPX4
Biirste/Pad
Durchmesser mm 430 | 510
Drehzahl 1/min 180
Anpressdruck N/cm?# 0,35 | 0,27
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehor) kg 39,5 41,2
Abmessungen (I x b x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Unterfahrhéhe mm 90
Kabellange m 15
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-67
Schwingungsgesamtwert m/s* <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s® 0,2 0,3
Schalldruckpegel L, dB(A) 61 65
Unsicherheit K,z dB(A) 1 1
Schallleistungspegel Lyya + Unsicherheit Ky [dB(A) 78 83




EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.291-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions .............. EN ...1
Properuse ............. EN ...1
Safety instructions . ... ... EN .. .1
Install the pushrod. . ..... EN ...2
Device elements. . ... .. .. EN ...2
Startup. ............... EN ...2
Operation.............. EN ...3
Shuttingdown .......... EN .. .4
Transport .............. EN .. .4
Storage. . .............. EN .. .4
Maintenance and care . . .. EN .. .4
Troubleshooting . . ....... EN ...5
Warranty. .............. EN ...5
Accessories and Spare Parts EN ...5
Technical specifications . . . EN ...6
EC Declaration of Conformity EN ...7

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

— Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
»‘{ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating

instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— The appliance is used for cleaning of
hard surfaces and carpets in the interior
of buildings.

— The appliance may only be equipped with
original accessories and spare parts.

— The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for Disc single-pulley
machine machines No. 5.956-659.0.

Symbols on the machine

Risk of burns on account of hot

surfaces!
Do not touch hot parts of the
machine such as the drive mo-

tor (risk of burns).

EN -1



Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Lock

Prevents the appliance from being
switched on accidentally. To start the appli-
ance, first press the unlock button and then
the ON/OFF switch.

Install the push rod

Prior to operation, the push rod must be in-
stalled as shown and the appliance has to
be connected to power.

lllustration on the inside of the front
cover

Device elements

1 Actuator, disc brush / pad driver plate
2 Brush / pad driver plate with pad

Clamp for level adjustment

Switch ON / OFF

Handle

Unlocking button

Dosing lever for detergent solution (option)
Fuse for brush drive

9 Detergent tank (option)

10 Cable hook

11 Motor casing

12 Power cord

Start up

= The power cord must be checked regu-
larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must
be replaced before further use.

Check appliance for damage, have
damages repaired by customer service.

oo N oW

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A Danger

Risk of electric shock.

— Do not drive over the mains cable.

A Danger

Risk of injury.

— Never wrap the mains cable around
your body or your neck.

— Do not let the mains cable come in contact
with the rotating brushes or rotating pads.

11
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Attach the brush/pad

Disconnect the mains plug from the socket.
Loosen the clamps of the level adjust-
ment.

Swivel the tension lever to the front into
a horizontal position.

Tighten the clamps of the level adjustment.
Tilt the appliance rearward.

L 20 2 T N 7
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=>» Place the disc brush/driver plate onto
the actuator and turn in anti-clockwise
direction.

Fill the detergent tank (option)

A\ Warning

Risk of damage. Only use the recommend-

ed detergents. With respect to different de-

tergents the operator bears the increased

risk regarding the operational safety and

danger of accident. Only use detergents

that are free from solvents, hydrochloric

acid and hydrofluoric acid.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

=>» Fill detergent solution into the detergent
tank.

A\ Warning

Risk of injury! The operation of the appli-

ance requires practice.

— Ensure that there are no obstacles in
the area to be cleaned.

— Check the floor consistency for its suit-
ability.

— The handling becomes more difficult
with uneven or rough surfaces.

Adjust handle

A\ Warning

Risk of accident due to loss of control over

the appliance. Do not adjust the handle un-

less the motor is at a standstill.

= Loosen the clamps of the level adjust-
ment.

=>» Tilt the handle into a comfortable posi-
tion (arms outstretched).

=> Tighten the clamps of the level adjust-
ment.

Turning on the Appliance

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do
not operate the appliance on the spot.
Insert the mains plug into a socket.
Set handle to working height.

Hold the handle with both hands.
Press and hold the unlocking button.
Use the ON/OFF switch.

Release the unlocking button.
Release the switch to interrupt operation.

L 20 20 2 2 2

Control the direction
— Left: Press the handle downward.
— Right: Raise the handle.

Cleaning

=> Apply the detergent solution to the floor
or use the dosing lever of the detergent
tank (option).

=> Move the appliance over the surface to
be cleaned.

= Repeat process for severe contamina-
tion.

= Afterwards, pick up the wastewater with
a wet vacuum or a cloth.



Shutting down

L 2 T T

Disconnect the mains plug from the
socket.

Loosen the clamps of the level adjust-
ment.

Move the handle into a vertical posi-
tion.

Tighten the clamps of the level adjust-
ment.

Remove the detergent tank (option) and
dispose of unused detergent solution.

L 2% N 7

Coil the mains cable as shown.

Rinse the detergent tank (option) with
clear water.

Place the appliance into the parking po-
sition.

Remove the driver plate / disc brush.
Clean the casing with a damp cloth.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

= Loosen the clamps of the level adjust-
ment.

Move the handle into a vertical posi-
tion.

Tighten the clamps of the level adjust-
ment.

Tilt the appliance backwards into the
transport position and drive it to its des-
tination location.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight

of the appliance in case of storage.

=>» Place the appliance into the parking po-
sition.

=>» Store the appliance in a dry room, frost-
protected room.

Maintenance and care

v vV

v

Rinse contaminated disc brushes with
water.

Wash contaminated pads at a max.
temperature of 60 °C.

Clean the casing with a damp cloth.
Check the mains connection cable for
damages.

L 2% 2



Troubleshooting

A Danger

Risk of injury. Pull the plug from the mains
before carrying out any tasks on the appli-
ance.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the
customer service.

Fault

Remedy

Insufficient cleaning result

Replace contaminated pads and wash them at a max.
temperature of 60 °C.

Replace worn disc brush / pad.

Rinse contaminated disc brushes with water

Check the suitability of brush/pad and detergent for
the respective use.

Appliance vibrates strongly

Check for correct seating of disc brush/pad.

Check pad attachment.

Position the handle lower (arms outstretched).

Pad does not turn

Reset fuse of brush drive.

Check if foreign bodies are blocking the brush/pad; re-
move the foreign bodies if required.

Accessories and Spare Parts

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Description BDS 43/180 C |BDS 51/180 C
10 litre tank 8.600-062.0

Disk brush, red (medium, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Disk brush, black (hard) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Shampooing brush, medium soft, white/blue 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Driver plate pad 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, medium, red 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, medium hard, green 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, hard, black 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Technical specifications

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Power connection
Mains voltage \Y, 220-240
Frequency Hz 50
Max. power intake w 1400
Type of protection IPX4
Brush/pad
Diameter mm 430 | 510
Speed 1/min 180
Contact pressure N/cm? 0,35 | 0,27
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 39,5 41,2
Dimensions (I x b x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Top clearance mm 90
Cable length m 15
Values determined as per EN 60335-2-67
Total oscillation value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2 0,3
Sound pressure level Ly, dB(A) 61 65
Uncertainty K5 dB(A) 1 1
Sound power level Ly, + Uncertainty Kya dB(A) 78 83
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.291-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requierent
et les conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

5
&
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Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

FR -1 17
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Utilisation conforme Monter la barre de poussée

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'appareil convient au nettoyage de
surfaces dures et de tapis a l'intérieur.

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas approprié pour I'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

— Cet appareil convient a un usage pro-
fessionnel et industriel, par exemple
dans le cadre d'hétels, d'écoles, d'hépi-
taux, d'usines, de magasins, de bu-
reaux et d'agences de location.

— La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

Consignes de sécurité

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la
brochure ci-jointe Consignes de sécurité
pour les machines d'un seul disque n°
5.956659 avant d'utiliser I'appareil et res-
pecter les instructions.

Symboles sur I'appareil

I\

Dispositifs de sécurité

Risque de brilure provoqué
par les pieces chaudes de
l'installation!

Ne toucher aucune piece
chaude, telle que le moteur
(risque de brilure).

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.
Verrouillage

Evite la mise en marche involontaire de
I'appareil. Pour enclencher I'appareil ap-
puyer sur la touche de déverrouillage puis
sur l'interrupteur MARCHE / ARRET.

Avant la mise en service, la barre de pous-
sée doit étre montée comme illustré et la
connexion électrique avec I'appareil doit
étre établie.

Pour les illustrations, voir la page de
garde

Eléments de I'appareil

1 Entraineur, disque-brosse / plateau
d'entrainement avec pad

Brosse / plateau d'entrainement avec pad
Blocage réglage d'inclinaison
Interrupteur MARCHE/ARRET
Poignée

Téte de déverrouillage

Levier de dosage solution de détergent
(option)

8 Fusible de I'entrainement de brosse

9 Réservoir de détergent (option)

10 Crochet de cable

11 Chassis moteur

12 Cable d’alimentation

FR -2



Mise en service

= Contrdler régulierement que le cable
d'alimentation secteur n'est pas endom-
mageé, par exemple par formation de fis-
sures ou du fait du vieillissement. S'il
est endommagé, remplacer le cable
avant toute nouvelle utilisation.

=>» Examiner l'appareil pour détecter tout
endommagement, faire éliminer les
dommages par le service apres-vente.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A Danger

Risque d'électrocution.

— Ne pas rouler sur le cable secteur.

A\ Danger

Risque de blessure.

— Ne jamais porter le cable secteur autour
du corps ou du cou.

— Veiller a ce que le cable secteur n'entre
pas en contact avec la brosse/le pad en
rotation.

Mettre la brosse/le pad en place

Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Desserrer le blocage du réglage d'incli-
naison.

Pivoter la poignée vers I'avant en posi-
tion horizontale.

Serrer le blocage du réglage d'inclinai-
son.

Basculer I'appareil vers l'arriere.

v v v vy
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=> Placer le disque-brosse/plateau d'en-
trainement sur I'entraineur et le tourner
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

Remplir le réservoir de détergent
(option)

M\ Avertissement

Risque d'endommagement. Utiliser unique-
ment les détergents recommandés. Pour tout
autre détergent, I'exploitant prend des risques
plus élevés quant a la sécurité du travail et au
risque d'accident. Utiliser uniquement des dé-
tergents exempts de solvants, d'acide chlo-
rhydrique et fluorhydrique.
Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.
=>» Remplir la solution détergente dans le
réservoir de détergent.

M\ Avertissement

Risque de blessure ! La commande de I'ap-

pareil réclame une certaine expérience.

— S'assurer de I'absence d'obstacles
dans la zone a nettoyer.

—  Veérifier si la nature du sol convient au
nettoyage.

— Lamanipulation est plus difficile lorsque
les surfaces ne sont pas planes ou sont
rugueuses.

FR -3
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Régler la poignée

A\ Avertissement

Risque d'accident par la perte du contréle

de l'appareil. Régler la poignée uniquement

lorsque le moteur est a l'arrét.

= Desserrer le blocage du réglage d'incli-
naison.

=> Pivoter la poignée dans la position
confortable (bras tendus).

=> Serrer le blocage du réglage d'inclinaison.

Mise sous tension de I’appareil

Attention

Risque d'endommagement pour le revétement
de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur place.
Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Régler la poignée sur la hauteur de travail.
Maintenir la poignée avec les deux mains.
Appuyer sur la touche de déverrouillage
et la maintenir enfoncée.

Actionner l'interrupteur MARCHE/ARRET.
Relacher la touche de déverrouillage.
Pour interrompre le fonctionnement, re-
lacher le commutateur.

L0 20 2 K 7

Amorcer la direction
— A gauche : presser la poignée vers le bas.
- Adroite : lever la poignée.

Nettoyage

= Appliquer la solution détergente sur le
sol ou actionner le levier de dosage du
réservoir de détergent (option).

= Déplacer I'appareil sur la surface a net-
toyer.

= Répéter 'opération en cas de fort en-
crassement.

= Recueillir ensuite I'eau sale avec un as-
pirateur humide ou un chiffon.

Mise hors service

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

= Desserrer le blocage du réglage d'incli-
naison.

=> Amener la poignée en position verticale.

=> Serrer le blocage du réglage d'inclinaison.

=> Retirer le réservoir de détergent (op-
tion) et éliminer la solution de détergent
non consommeée.

Enrouler le cable secteur comme repré-
senté.

Rincer le réservoir de détergent (option)
a fond a I'eau claire.

Amener I'appareil en position de sta-
tionnement.

Retirer le plateau d'entrainement /
disque-brosse.

Essuyer le corps avec un chiffon.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Desserrer le blocage du réglage d'incli-
naison.

Amener la poignée en position verticale.
Serrer le blocage du réglage d'inclinai-
son.

Basculer I'appareil vers l'arriére en po-
sition de transport et I'amener au site de
mise en ceuvre.

v v v v Y
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=>» Stocker I'appareil dans un local sec, a
I'abri du gel.

Entretien et maintenance

=> Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

= Rincer les disques-brosses encrassés
al'eau.
Attention > Ne laver les pads encrassés que jus-
Risque de blessure et d'endommagement ! qu'a 60 °C au maximum.
Prendre en compte le poids de I'appareil a => Essuyer le corps avec un chiffon.
I'entreposage. = Vérifier si le cable d'alimentation est en-
= Amener |'appareil en position de sta- dommagé.
tionnement.
Assistance en cas de panne
A Danger En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-

solues grace aux instructions de ce ta-

Risque de blessure. Avant d'effectuer tout _ >
bleau, appeler le service aprés-vente.

type de travail sur I'appareil, débrancher la
fiche secteur.
Panne

Résultat de nettoyage insuffisant

Reméde

Remplacer le pad encrassé et ne pas le laver a plus
de 60 °C au maximum.

Remplacer tout disque-brosse/pad usé.
Rincer les disques-brosses encrassés a I'eau.

Vérifier si la brosse/le pad ainsi que le détergent
conviennent au cas d'application.

Vérifier la bonne assise du disque-brosse/pad.
Controler la fixation du pad.

Positionner la poignée plus bas (bras tendus)
Réinitialiser le fusible de I'entrainement des brosses.

Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse/le
pad et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

L'appareil vibre fortement

Le pad ne tourne pas

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

FR-5

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous

21



www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Désignation BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Réservoir de 10 | 8.600-062.0
Disque-brosse, rouge (moyenne, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Disque-brosse, noire (dure) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Brosse shampooing, mi-souple, blanche/bleue 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Plateau d'entrainement du pad 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pad moyen, rouge 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pad semi-souple, vert 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pad, dur, noir 6.369-473.0 | 6.369-077.0

Caractéristiques techniques

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Alimentation électrique
Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 50
Puissance absorbée, maxi W 1400
Type de protection IPX4
Brosse/pad
Diamétre mm 430 | 510
Vitesse de rotation t/min 180
Pression appliquée par les brosses N/cm? 0,35 | 0,27
Dimensions et poids
Poids (sans accessoire) kg 39,5 41,2
Dimensions (I x | x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Hauteur de soubassement mm 90
Longueur de cable m 15
Valeurs définies selon EN 60335-2-67
Valeur totale de vibrations m/s? <2,5 <25
Incertitude K m/s? 0,2 0,3
Niveau de pression sonore L, dB(A) 61 65
Incertitude K5 dB(A) 1 1
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude | dB(A) 78 83
KWA




Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.291-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente . . IT A
Simboli riportati nel manuale

duso.................. IT A
Uso conforme a destinazione IT A
Norme di sicurezza . ..... IT A
Montare I'asta di comando . IT ..2
Parti dell'apparecchio. . . . . IT .2
Messa in funzione .. ... .. IT .2
Uso................... IT .3
Messa fuori servizio . . . . .. IT .4
Trasporto . ............. IT .4
Supporto. .. ... ... IT .4
Cura e manutenzione. . . .. IT .4
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..5
Garanzia............... IT ..5
Accessori e ricambi . .. ... IT ..6
Datitecnici ............. IT ..6
Dichiarazione di conformita CE IT 7

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.
— Gli apparecchi dismessi con-
v‘ tengono materiali riciclabili pre-
b{ ziosi e vanno consegnati ai
© relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale

d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio serve per la pulizia di su-
perfici dure e tappeti in ambienti interni.
L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

L'apparecchio non si adatta all'impiego
in ambienti a rischio d'esplosione.
Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale ed industriale, ad esem-
pio in alberghi, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi e uffici.

Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per l'uso sia I'accluso
opuscolo "Norme di sicurezza per macchi-
ne monodisco Disc", 5.956-659.

Simboli riportati sull’apparecchio

I\

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Non toccare componenti molto
caldi quali ad esempio il motore
trazione (Pericolo di ustione).

IT -1



Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Chiusura

Impedisce I'attivazione accidentale dell'ap-
parecchio. Per attivare |'apparecchio pre-
mere il tasto di sblocco e quindi il tasto ON
/ OFF.

Montare l'asta di comando

Prima della messa in funzione deve essere
montata come illustrato I'asta di comando e
realizzare il collegamento elettrico con I'ap-
parecchio.

Figura riportata sulla copertina

Parti dell'apparecchio

1 Trascinatore, spazzola a disco / piatto
di azionamento del pad

Spazzola / Piatto di azionamento con pad
Serraggio della regolazione inclinazione
Interruttore ON/OFF

Impugnatura

Tasto di sbloccaggio

Leva di dosaggio soluzione di detergen-
te (opzione)

8 Fusibile azionamento spazzole

9 Serbatoio per detergente (opzione)

10 Gancio per cavo

11 Corpo motore

12 Cavo di alimentazione

Messa in funzione

=> Accertarsi regolarmente che il cavo di
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento & ne-
cessario che il cavo venga sostituito
prima di riutilizzare I'apparecchio.

=>» Verificare I'eventuale presenza di danni
sull'apparecchio e far riparare i danni
dal servizio clienti.

~NOoO OB~ WN

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Non calpestare il cavo di alimentazione.

A Pericolo

Rischio di lesioni.

— Non avvolgere il cavo mai attorno al

corpo o il collo.

Non far toccare il cavo di alimentazione

con la spazzola rotante/il pad rotante.

IT -2
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Montare la spazzola/pad

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Allentare il serraggio della regolazione
inclinazione.

Orientare in avanti I'impugnatura in po-
sizione orizzontale.

Serrare il serraggio della regolazione
inclinazione.

Non ribaltare indietro I'apparecchio.

L 2 2 T N 7

T Ry

= Posizionare la spazzola a disco/il piatto
di azionamento sul trascinatore e ruo-
tarlo in senso antiorario.

Riempire il serbatoio per detergente
(opzione)

A\ Attenzione
Rischio di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
altri detergenti I'operatore e responsabile
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
= Versare la soluzione detergente nel
serbatoio del detergente.

IT

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L'utilizzo dell'apparec-

chio richiede molta esercitazione.

— Assicurarsi che non vi siano ostacoli
nell'area da pulire.

— Verificare la tenuta della qualita del pa-
vimento.

— L'utilizzo diventa piu difficile nel caso di
superfici irregolari o ruvide.

Regolare I'impugnatura

A\ Attenzione

Pericolo di incidente dovuto dalla perdita

del controllo dell'apparecchio. Spostare la

maniglia solo a motore fermo.

=>» Allentare il serraggio della regolazione
inclinazione.

=>» Portare l'impugnatura in una posizione
comoda (braccia distese).

=>» Serrare il serraggio della regolazione
inclinazione.

Accendere I'apparecchio

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superfi-
cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio
fermandosi a lungo sullo stesso punto.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Regolare la maniglia all'altezza di lavoro.
Mantenere la maniglia con le due mani.
Premere e mantenere premuto il tasto
di sblocco.

Premere l'interruttore ON/OFF.
Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

Per interrompere il funzionamento, rila-
sciare l'interruttore.

L 20 20 R R

Controllare la direzione

— Sinistra: Premere la maniglia verso il
basso.

— Destra: Sollevare la maniglia.
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Pulizia

=> Applicare la soluzione detergente sul pa-
vimento o azionare la leva di dosaggio del
serbatoio del detergente (opzione)

= Condurre I'apparecchio sulla superficie
da pulire.

= Ripetere la procedura nel caso di spor-
co intenso.

= Successivamente raccogliere I'acqua
sporca con un aspiratore di liquidi o un
panno.

Messa fuori servizio

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=> Allentare il serraggio della regolazione
inclinazione.

=> Portare I'impugnatura in posizione verti-
cale.

= Serrare il serraggio della regolazione
inclinazione.

= Rimuovere il serbatoio del detergente
(opzione) e smaltire la soluzione del de-
tergente usata.

=> Avvolgere il cavo di alimentazione
come illustrato.

IT -4

Sciacquare il serbatoio del detergente
(opzione) con acqua pulita.

Portare I'apparecchio in posizione di
parcheggio.

Rimuovere il piatto di azionamento /
spazzola a disco.

Pulire I'alloggiamento con un panno
umido.

v v vy

Trasporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Allentare il serraggio della regolazione
inclinazione.

=>» Portare 'impugnatura in posizione verti-
cale.

=>» Serrare il serraggio della regolazione
inclinazione.

=>» Ribaltare I'apparecchio indietro in posi-

zione di trasporto e spostarlo verso il
luogo di destinazione.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la

conservazione.

= Portare l'apparecchio in posizione di
parcheggio.

=>» Conservare I'apparecchio in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

L7

Cura e manutenzione

Sciacquare le spazzole a disco sporche
con dell'acqua.

Lavare i pad sporchi a massimo 60 °C.
Pulire I'alloggiamento con un panno
umido.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di rete.

L 2 T
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Guida alla risoluzione dei guasti

A Pericolo In caso si presentino guasti che non posso-
Rischio di lesioni. Estrarre la spina di ali- no essere risolti grazie a questa tabella,
mentazione prima di effettuare interventi chiamare il servizio clienti.
sull'apparecchio.

Guasto Rimedio

Risultato di pulizia insufficiente Sostituire il pad sporco e lavarlo a massimo 60 °C.
Sostituire la spazzola a disco/pad usurati.
Sciacquare le spazzole a disco sporche con dell'acqua

Verificare l'idoneita del tipo di spazzola/pad e del de-
tergente per la destinazione d'uso.

L'apparecchio vibra fortemente Accertarsi che la spazzola a disco/pad sia posiziona-
ta correttamente.

Verificare il fissaggio del pad.

Posizionare l'impugnatura in una posizione piu bas-
sa (braccia distese).

Il pad non gira Ripristinare il fusibile del motore delle spazzole.

Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola/
pad, eventualmente rimuoverli.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.




Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Denominazione BDS 43/180 C| BDS 51/180 C
Serbatoio 10l 8.600-062.0

Spazzola a disco, rosso (versione media, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Spazzola a disco, nera (versione dura) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Spazzola per shampoo, mediamente morbida, bianca/blu,| 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Piatto di azionamento del pad 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pad, medio, rosso 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pad, medio-duro, verde 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pad, duro, nero 6.369-473.0 | 6.369-077.0

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Collegamento elettrico
Tensione di rete Vv 220-240
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita, max. w 1400
Protezione IPX4
Spazzola/pad
Diametro mm 430 | 510
Numero di giri 1/min 180
Pressione di contatto N/cm2 0,35 | 0,27
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 39,5 41,2
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) |mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Altezza di passaggio mm 90
Lunghezza cavo m 15
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore complessivo oscillazione m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,3
Pressione acustica L, dB(A) 61 65
Dubbio K5 dB(A) 1 1
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 78 83
IT -6
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.291-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...
Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING. .o A
Reglementair gebruik. . . .. NL ...1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...1
Duwstang monteren. . . . .. NL ...2
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Inbedrijfstelling . . . ....... NL ...3
Bediening.............. NL ...3
Buitenwerkingstelling . . . .. NL ...4
Transport .............. NL ...5
Opslag................ NL ...5
Onderhoud . ............ NL ...5
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...5
Garantie............... NL ...6
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...6
Technische gegevens. . . .. NL ...7
EG-conformiteitsverklaring. NL ...8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

|| 2B
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Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat is geschikt voor de reini-
ging van harde oppervlakken en tapijt
binnenshuis.

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

— Dit apparaat is geschikt voor bedrijfs-
matig en industrieel gebruik, zoals bij-
voorbeeld in hotels, scholen,
ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kan-
toorgebouwen en verhuurkantoren.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

Veiligheidsinstructies

Voordat u het apparaat voor de eerste keer
in gebruik neemt, dient u deze gebruiks-
handleiding en de bijgevoegde brochure
met veiligheidsaanwijzingen voor Disc-
eenschijfsmachines nr. 5.956-659 te lezen
en er nota van te nemen.
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Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaardoor hete
opperviakken!

Hete onderdelen, zoals de
aandrijfmotor, niet aanraken

A\

(gevaar voor brandwonden).

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Vergrendeling

Verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat. Om het apparaat in te schakelen
de ontgrendelingsknop en daarna de IN/
UIT-schakelaar indrukken.

Duwstang monteren

Vé6r de inbedrijfstelling moet de duwstang
zoals weergegeven gemonteerd en moet
de elektrische verbinding met het apparaat
tot stand gebracht worden.

Afbeelding zie omslagpagina

Apparaat-elementen

1 Meenemer, schijvenborstel/ schotelvor-
mige schijf voor pads

2 Borstel / schotelvormige schijf voor
pads met pad

3 Klemming hellingsverstelling

4 Schakelaar IN/UIT

5 Handgreep

6 Ontgrendelingsknop

7 Doseerhendel voorspuitinrichting reini-
gingsoplossing (optie)

8 Zekering borstelaandrijving

9 Reinigingsmiddeltank (optie)

10 Kabelhaak

11 Motorbehuizing

12 Netkabel



Inbedrijfstelling

= De netaansluitingleiding dient regelma-
tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van
scheuren of slijtage. Wordt een bescha-
diging geconstateerd, moet de leiding
voor een verder gebruik worden ver-
vangen.

= Apparaat controleren op beschadigin-
gen, beschadigingen laten oplossen
door de klantendienst.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A Gevaar

Gevaar door elektrische schok.

— Niet over elektriciteitskabel rijden.

A Gevaar

Verwondingsgevaar.

— Elektriciteitskabel nooit rond het li-

chaam of de nek hangen.

Elektriciteitskabel niet in aanraking la-

ten komen met de roterende borstel/de

roterende pad.

Borstel/pad aanbrengen

Trek de stekker uit het stopcontact.
Klemming hellingsverstelling losmaken.
Greep naar voren in horizontale stand
zwenken.

Klemming hellingsverstelling aantrekken.
Apparaat naar achteren kantelen.

L 20
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=>» Schijvenborstel/schotelvormige schijf
op de meenemer plaatsen en tegen de
wijzers van de klok draaien.

Reinigingsmiddeltank (optie) vullen

N\ Waarschuwing
Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico betreffende
de gebruiksveiligheid en gevaar voor onge-
vallen. Alleen reinigingsmiddelen gebrui-
ken, die vrij zijn van oplossingsmiddelen,
zoutzuur en bijtende zuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
= Reinigingsoplossing in de reinigings-
middeltank vullen.

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! De bediening van het

apparaat vereist oefening.

— Garanderen dat er zich geen hindernis-
sen in het te reinigen bereik bevinden.

— Bodemgesteldheid controleren op ge-
schiktheid.

— De hantering is moeilijker op oneffen of
ruwe opperviakken.

NL -3
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Greep instellen

A\ Waarschuwing

Ongevalgevaar door verlies van controle

over het apparaat. Greep enkel verstellen

bij stilstaande motor.

= Klemming hellingsverstelling losmaken.

= Greep in een aangename positie zwen-
ken (gestrekte armen).

= Klemming hellingsverstelling aantrek-
ken.

Apparaat inschakelen

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag.
Apparaat niet op die plaats gebruiken.
Netstekker in een stopcontact steken.
Greep instellen op werkhoogte.

Greep met beide handen vasthouden.
Ontgrendelingsknop indrukken en vast-
houden.

Schakelaar IN/UIT indrukken.
Ontgrendelingsknop loslaten.

Om de werking te onderbreken, de
schakelaar loslaten.

L 20 20 2 N N

Richting sturen
— Links: greep naar beneden duwen.
— Rechts: greep optillen.

Reinigen

= Reinigingsoplossing op de grond aan-
brengen of doseerhendel Reinigings-
middeltank (optie) indrukken.

= Apparaat over de te reinigen oppervlak-
te bewegen.

=> Bij sterke verontreiniging het proces
herhalen.
Vuil water vervolgens met een natzui-
ger of een doek opnemen.

Buitenwerkingstelling

Trek de stekker uit het stopcontact.
Klemming hellingsverstelling losmaken.
Greep in verticale stand brengen.
Klemming hellingsverstelling aantrek-
ken.

Reinigingsmiddeltank (optie) afnemen
en niet-verbruikte reinigingsmiddelop-
lossing verwijderen.

v oY v vy

Elektriciteitskabel zoals weergegeven
opwikkelen.
Reinigingsmiddeltank (optie) met zuiver
water spoelen.

Apparaat in de parkeerstand brengen
Schotelvormige schijf / schijvenborstel
wegnemen.

Behuizing met een vochtige doek reini-
gen.
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Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

v vy
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Klemming hellingsverstelling losmaken.
Greep in verticale stand brengen.
Klemming hellingsverstelling aantrek-
ken.

Apparaat naar achteren in de transport-
stand kantelen en naar de bestemming
rijden.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Onderhoud

Verontreinigde schijvenborstels met
water afspoelen.

Vervuilde pads wassen op een tempe-
ratuur van max. 60 °C.

Behuizing met een vochtige doek reini-
gen.

Electriciteitskabel op beschadigingen
controleren.

v v VvV

Hulp bij storingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar. Voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat netstekker eruit
trekken.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

=>» Apparaat in de parkeerstand brengen

=>» Apparaatin een droge, vorstvrije ruimte

bewaren.

Storing

Oplossing

Onvoldoende reinigingsresultaat

Vervuilde pad vervangen en wassen op een tempe-
ratuur van max. 60 °C.

Versleten schijvenborstel/pad vervangen.

Verontreinigde schijvenborstels met water afspoelen.

Controleren of de borstel/pad en het reinigingsmid-
del geschikt zijn voor het toepassingsgebied.

Apparaat vibreert sterk

Correcte positionering van schijvenborstel/pad con-
troleren.

Pad-bevestiging controleren.

Greep lager positioneren (gestrekte armen)

Pad draait niet

Zekering borstelaandrijving resetten.

Controleren of vreemde voorwerpen de borstel/pad
blokkeren, eventueel vreemde voorwerpen verwijderen.

NL -5
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen

ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-

aan het apparaat verhelpen wij zonder kos- plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
Toebehoren en reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Benaming BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Tank 101 8.600-062.0

Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Schijfborstel, zwart (hard) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Shamponeerborstel, middelzacht, wit/blauw, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Schotelvormige schijf voor pads 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, middelhard, rood 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, middelhard, groen 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, hard, zwart 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Technische gegevens

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Stroomaansluiting
Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 50
Opgenomen vermogen, max. W 1400
Beveiligingsklasse IPX4
Borstel/pad
Diameter mm 430 | 510
Toerental 1/min 180
Aanlegdruk N/cm? 0,35 | 0,27
Maten en gewichten
Gewicht (excl. accessoires) kg 39,5 41,2
Afmetingen (L x B x H) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Onderrijdhoogte mm 90
Lengte snoer m 15
Berekende waarden conform EN 60335-2-67
Totale bewegingswaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,3
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 61 65
Onzekerheid K5 dB(A) 1 1
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky, | dB(A) 78 83
NL -7
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.291-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

% — @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. 1
Simbolos del manual de instruc-

ciones................. 1
Usoprevisto............ ES ..1
Indicaciones de seguridad . ES ..1
Montar la barra de empuje. ES ..2
Elementos del aparato. . . . ES ..2
Puestaenmarcha ....... ES ..3
Manejo................ ES ..3
Puesta fuera de servicio. . . ES ..4
Transporte . ............ ES ..4
Almacenamiento ........ ES .5
Cuidados y mantenimiento. ES ..5
Ayuda en caso de averia . . ES ..5
Garantia............... ES .5
Accesorios y piezas de repuestoES .. 6
Datos técnicos .. ........ ES ..6
Declaracion de conformidad CEES ..7

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o
recuperacion.

Los aparatos viejos contienen

v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

ES -1

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién
Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— El aparato es apto para limpiar superfi-
cies duras y moquetas en interiores.
Sdlo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones comerciales e industria-
les, como en hoteles, escuelas, hospi-
tales, fabricas, tiendas, oficinas y
negocios de alquiler

— El'margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual

de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las indicaciones de seguridad para ma-

quinas mono disco, 5.956-659.
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Simbolos en el aparato

jRiesgo de quemaduras por
superficies calientes!

No toque componentes calien-
tes, como el motor de acciona-
miento (peligro de

A\

quemaduras).

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y est4 prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Dispositivo de bloqueo

Evita que el aparato se encienda acciden-
talmente. Para conectar el aparato, pulsar
la tecla de desbloqueo y después el inte-
rruptor de ON/OFF.

Montar la barra de empuje

Antes de la puesta en marcha, la barra de
empuje tiene que estar montada como se
indica y se tiene que establecer una co-
nexion eléctrica con el aparato.
llustracion vése la contraportada

Elementos del aparato

1 Arrastrador, plato motriz de escobilla de
disco/pad

2 Plato motriz de cepillo/pad con pad

3 Sujecion del ajuste de inclinacién

4 Botdn encendido y apagado

5 Mango

6 Cabezal de desbloqueo

7 Palanca dosificadora de la solucion de
detergente (opcional)

8 Fusible accionamiento de los cepillos

9 Deposito de detergente (opcion)

10 Gancho porta cables

11 Carcasa del motor

12 Cable de conexion a la red



Puesta en marcha

= Comprobar regularmente si el cable tie-
ne dafios, como fisuras o desgaste. Si
se detecta dafios, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

= Examinar si el aparato esta dafiado,
avisar al servicio técnico para que corri-
ja los dafios.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica.

— No pasar por encima del cable de ali-
mentacién

A Peligro

Peligro de lesiones.

— No colocar nunca el cable de alimenta-
cién alrededor del cuerpo o del cuello.

— No dejar entrar en contacto el cable con
los cepillos/pad rotativos.

Colocar el cepillo/pad

Saque el enchufe de latoma de corriente.
Soltar la sujecion del ajuste de la incli-

nacion.

Girar hacia delante el asa a la posicion

horizontal.

Apretar la sujecion del ajuste de la incli-
nacion.

Inclinar el aparato hacia atras.

v v v vy
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=>» Colocar la escobilla de disco/plato mo-
triz sobre el arrastrador y girar en el
sentido contrario a las agujas del reloj.

Llenar el depédsito de detergente
(opcion)

A\ Advertencia
Peligro de dafios en la instalacion. Utilice
unicamente el detergente recomendado.
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el
funcionamiento y al peligro de sufrir acci-
dentes se refiere. Utilice tnicamente deter-
gentes que no contengan disolventes,
acidos clorhidricos ni acidos hidrofluéricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
=>» Introducir la solucion con detergente en
el depdsito de detergente.

A\ Advertencia

iPeligro de lesiones! El manejo del aparato

exige practica.

— Asegurese de que no hay obstaculos
en la zona a limpiar.

— Comprobar si el terreno es adecuado.

— El manejo es méas complicado en su-
perficies irregulares o dificiles.

Ajustar el mango

A\ Advertencia

Riesgo de accidentes si se pierde el control

sobre el aparato. Mover el asa solo con el

motor parado.

=>» Soltar la sujecion del ajuste de la incli-
nacion.

=>» Girar el mango en una posicion cémoda
(brazo desplegado).

=>» Apretar la sujecion del ajuste de la incli-
nacion.
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Conexion del aparato

Precaucién

Peligro de dafios para el revestimiento del
suelo. No utilice el aparato en esa zona.
= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Ajustar el asa a la altura de trabajo.
Sujetar el asa con las dos manos.
Presionar y mantener el botén de des-
bloqueo.

Pulsar el botén de ON/OFF.

Soltar el botén de desbloqueo.

Para interrumpir el funcionamiento sol-
tar el interruptor.

L 20 2 R

Controlar la direccion
— lzquierda: Presionar hacia abajo el asa.
— Derecha: Levantar el asa.

Limpieza

=> Aplicar la solucion de detergente en el
suelo o accionar la palanca dosificado-
ra del depésito de detergente (opcion).

= Mover el aparato sobre la superficie a

limpiar.

Repetir el proceso cuando haya mucha

suciedad.

Después absorber el agua sucia con

una aspiradora de liquidos o un pafio.

Puesta fuera de servicio

7

7

Enrollar el cable de alimentacién como
se indica.

Enjuagar el depdsito de detergente (op-
cién) con agua limpia.

Colocar el aparato en la posicion de
aparcamiento.

Quitar el plato motriz/escobillas de disco.
Limpiar la carcasa con un trapo humedo.

Precaucion

L 2% N T R

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente. jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
=> Soltar la sujecion del ajuste de la incli- peso del aparato para el transporte.
nacion. =>» Soltar la sujecion del ajuste de la incli-
> Colocar el mango en posicion vertical. nacion.
=> Apretar la sujecion del ajuste de la incli- =>» Colocar el mango en posicion vertical.
nacion. => Apretar la sujecion del ajuste de la incli-
=> Quitar el depdsito de detergente (op- nacion.
cién) y eliminar la solucién de detergen- => Inclinar el aparato hacia atras y despla-
te no usada. zarse hasta el lugar de destino en la po-
sicion de transporte.
=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
ES -4



Almacenamiento Ayuda en caso de averia

Precaucion A Peligro

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el Peligro de lesiones. Antes de realizar cual-

peso del aparato en el almacenamiento. quier trabajo en el aparato, desenchufelo.

= Colocar el aparato en la posicion de Cuando las averias no se puedan solucio-
aparcamiento. nar con ayuda de la tabla que aparece a

= Guarde el aparato en un lugar seco, a continuacion, acuda al servicio técnico.

prueba de heladas.

Cuidados y mantenimiento

Enjuagar las escobillas de disco con
agua.

Lavar los pads sucios a una temperatu-
ra maxima de 60°C.

Limpiar la carcasa con un trapo hume-
do.

Comprobar si el cable de alimentacién
presenta dafos.

v v vy

Averia Modo de subsanarla

Resultados de lim- | Cambiar el pad sucio y lavar a una temperatura maxima d e 60°C.
pieza insuficientes |"Sustituir Ia escobilla de disco/pad desgastada.

Enjuagar las escobillas de disco con agua

Comprobar la adecuacion del cepillo/pad y el detergente para una
posible aplicacion.

El aparato vibra Comprobar si la escobilla de disco/pad esta colocada correctamente.

mucho Comprobar la fijacion de la aimohadilla.
Colocar el asa mas abajo (brazos desplegados)
El pad no gira. Reponer el fusible del accionamiento de cepillos.

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando el cepillo/pad y, de
ser asi eliminelos.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de repuesto

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones

Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacién
sobre piezas de repuesto.

denominacion

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C

Depésito 101 8.600-062.0

Escobilla de disco, rojo (medio, estandar) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Cepillo de disco, negro (duro) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Cepillos de enjabonado, suavidad media, blanco/azul, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Platillo motriz de pads 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, medio, rojo 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, dureza media, verde 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, duro, negro 6.369-473.0 | 6.369-077.0

Datos técnicos

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 | 1.291-229.0

Toma de corriente
Tension de red Y 220-240
Frecuencia Hz 50
Consumo de potencia, max. w 1400
Categoria de proteccion IPX4
Cepillo/pad
Diametro mm 430 | 510
Numero de revoluciones 1/min 180
Presion de apriete N/cm* 0,35 | 0,27
Medidas y pesos
Peso sin accesorios kg 39,5 41,2
Dimensiones (I x an x al) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Altura de desplazamiento por debajo mm 90
Longitud del cable m 15
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67
Valor total de oscilacion m/s® <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s* 0,2 0,3
Nivel de presion acustica Lpp dB(A) 61 65
Inseguridad Ky dB(A) 1 1
Nivel de potencia acustica Ly + inseguridad Kyya | dB(A) 78 83
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Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cién perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiasuelos

Modelo: 1.291-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 Wesac
.Jenner "S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Leia o manual_dg manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecao do meio-ambiente PT .. .1
Simbolos no Manual de Instru-

gbes ... PT .. A1
Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina. . ... PT .. .1
Avisos de seguranga . . . .. PT .. A1
Montar o tirante ... ...... PT ...2
Elementos do aparelho . .. PT ...2
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...3
Colocar fora de servigo . .. PT ...4
Transporte . ............ PT ...4
Armazenamento. ........ PT ...4
Conservagao e manutengdo PT ...5
Ajuda em caso de avarias . PT ...5
Garantia............... PT ...5
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ............... PT ...6
Dados técnicos. . ........ PT ...6
Declaracao de conformidade

CE ... ... PT 7

Protecao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem

reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de

sdo reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
N\
(D

lixo adequados.
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Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho é adequado para a limpeza
de superficies duras e de tapetes em
interiores.

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao ¢ indicado para a utili-
zagao em locais com perigo de explo-
sbes.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial e comercial, p.ex. em hotéis, esco-
las, hospitais, fabricas, lojas, escritorios
e lojas a exploracao

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizacdo do aparelho,
leia este manual de operagéao e a brochura
anexa "Indicagbes de seguranga para ma-
quinas de um disco Disc", n.° 5.956-659 e
proceda conforme as indicagdes.

PT -1



Simbolos no aparelho

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!

N&o tocar em pegas quentes,
por exemplo, no motor de ac-
cionamento (perigo de quei-

A\

madura)

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Bloqueio

Impede a activagao inadvertida do apare-
Iho. Premir a tecla de desbloqueio e depois
o interruptor LIGAR/DESLIGAR para ligar
o aparelho.

Montar o tirante

Antes da colocagdo em funcionamento é
necessario montar o tirante conforme ilus-
trado e estabelecer a ligagao eléctrica ao
aparelho.

Ver figura no lado desdobravel

Elementos do aparelho

Arrastador, escova de disco / prato de
accionamento de almofada

Escova / prato de accionamento de al-
mofada com almofada

Aperto ajuste de inclinagéo

Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Punho

Botao de desbloqueio

Alavanca de dosagem da solugdo do
detergente de limpeza (opgao)

8 Fusivel do accionamento das escovas
9 Deposito do detergente (opcao)

10 Gancho de cabo

11 Caixa do motor

12 Cabo de rede

N

~No o~ w
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Colocagao em funcionamento

= Controlar o cabo de alimentacao regu-
larmente quanto a formagao de fissuras
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificagéo é necessario
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

= Controlar o aparelho relativamente a
danos e requerer a reparagao dos mes-
mos por parte da assisténcia técnica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacéao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico.

— N&o passar por cima do cabo de ali-
mentagdo

A Perigo

Perigo de ferimentos.

— Nunca colocar o cabo de rede em volta

do corpo ou do pescogo.

Evitar o contacto do cabo de alimenta-

¢do com a escova rotativa/a almofada

rotativa.

Montar a escova/almofada

Retirar a ficha de rede da tomada.
Soltar o aperto do ajuste de inclinagao.
Girar o manipulo para a frente, para a
posi¢éo horizontal.

Apertar o aperto do ajuste de inclina-
cao.

Inclinar o aparelho para tras.

v v vy

=>» Posicionar a escova de disco/prato de
accionamento no arrastador e rodar no
sentido inverso dos ponteiros do rel6-

gio.

Encher o depésito do detergente
(opgao)
A\ Adverténcia
Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores
riscos relativamente a seguranga no fun-
cionamento e ao perigo de acidentes. Ultili-
zar so detergentes isentos de diluentes,
acido cloridrico e acido fluoridico.
Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.
=> Inserir solugéo de limpeza no depdsito
do detergente.

Manuseamento

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos! O aparelho sé6 deve

ser utilizado se tiver experiéncia corres-

pondente.

— Certifique-se que ndo haja obstaculos
na area a limpar.

— Verifique a idoneidade do chéo a limpeza.

— Superficies irregulares ou asperas difi-
cultam o manuseamento do aparelho.

Ajustar o manipulo

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devida a perda de

controlo sobre o aparelho. Ajustar o mani-

pulo apenas com o motor desligado.

=>» Soltar o aperto do ajuste de inclinagéo.

=>» Girar o manipulo para uma posigao
confortavel (bragos esticados).

=>» Apertar o aperto do ajuste de inclinagéo.
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Ligar a maquina

Atencéo

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo
operar o aparelho demasiado tempo no
mesmo lugar.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
Ajustar o manipulo na altura de trabalho.
Segurar o manipulo com as duas maos.
Premir continuamente a tecla de des-
bloqueio.

Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
Soltar a tecla de desbloqueio.

Soltar o interruptor para interromper o
funcionamento.

L7200 20 T 2 N

Dirigir na direcgao correcta
— Esquerda: Premir a pega para baixo.
— Direita: Levantar a pega.

Limpar

= Aplicar a solugéo de limpeza no chao
ou premir a alavanca de dosagem do
deposito do detergente (opgao).

=>» Deslocar o aparelho sobre a superficie
que pretende limpar.

= Repetir o processo em caso de sujida-
des fortes.

= Captar em seguida a dgua suja com um
aspirador de humidade ou com um pano.

Colocar fora de servigo

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

= Soltar o aperto do ajuste de inclinagéo.

=> Ajustar o manipulo na posigao vertical.

=> Apertar o aperto do ajuste de inclinac&o.

= Retirar o reservatorio de detergente
(opgao) e esvaziar a solugéo de deter-
gente nao utilizada.

PT -4

Enrolar o cabo de rede conforme ilus-
trado.

Lavar o depésito do detergente (opgao)
com agua pura.

Posicionar o aparelho na posigéo de
estacionamento.

Retirar o prato de accionamento / esco-
va de disco.

Limpar a carcaga com um pano humido.

Atengéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengéo
ao peso do aparelho durante o transporte.
Soltar o aperto do ajuste de inclinagéo.
Ajustar o manipulo na posicao vertical.
Apertar o aperto do ajuste de inclinagao.
Inclinar o aparelho para tras, para a po-
sigao de transporte, e avangar para o
local de trabalho.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

v v v vV

v bV

v
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Armazenamento Conservagao e manutengao

Atencéao =>» Lavar escovas de disco sujas com

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten- agua.

¢d0o ao peso do aparelho durante o arma- = Lavar as almofadas sujas a uma tem-

zenamento. peratura maxima de 60 °C.

=> Posicionar o aparelho na posigao de => Limpar a carcaga com um pano hamido.
estacionamento. =>» Verificar o cabo de rede relativamente a

=>» Guardar o aparelho num local seco e danos.

protegido contra geada.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos. Retirar a ficha da to-
mada antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Avaria Eliminagao da avaria
Resultados de limpeza insuficien- | Substituir uma almofada suja e lavar a max. 60 °C.
tes Substituir a escova de disco / a almofada desgastadas.

Lavar escovas de disco sujas com agua

Verificar se a escova/almofada e o detergente séo
adequados para a situagao de aplicagao.
Aparelho vibra fortemente Controlar a fixagao correcta da escova de disco/al-
mofada.

Verificar a fixagdo da almofada.
Posicionar a pega mais abaixo (bragos esticados)
A almofada néo rodopia Repor o fusivel do accionamento das escovas.

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a
escova/almofada. Remover os corpos estranhos, se
for necessario.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.
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Acessorios e pegas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e -
pecas de reposi¢cao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.

Denominacgéo BDS 43/180 C | BDS 51/180 C

Depdsito de 101 8.600-062.0

Escova para vidros, vermelha (média, padréo) 8.369-895.0 | 6.371-206.0

Escova de disco, preta (rija) 6.369-898.0 | 6.371-265.0

Escova para aplicagdo de champé, média suavidade, 6.369-896.0 | 6.371-266.0

branca/azul,

Prato de accionamento de almofada 6.369-899.0 | 6.371-208.0

Almofadas, médias, vermelhas 6.369-470.0 | 6.369-079.0

Almofadas, média dureza, verdes 6.369-472.0 | 6.369-078.0

Almofadas, duras, pretas 6.369-473.0 | 6.369-077.0
BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 | 1.291-229.0

Conexao eléctrica

Tensao da rede \% 220-240

Frequéncia Hz 50

Consumo de poténcia max. W 1400

Tipo de proteccao IPX4

Escovalalmofada

Diametro mm 430 | 510

Numero de rotagbes 1/min 180

Pressao de encosto N/cm? 0,35 | 0,27

Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 39,5 41,2

Dimensoes (a x | x p) mm 600x490x1200 | 630x510x1200

Altura acima do solo mm 90

Comprimento do cabo m 15

Valores obtidos segundo EN 60335-2-67

Valor total de vibragao m/s? <2,5 <2,5

Inseguranca K m/s? 0,2 0,3

Nivel de presséo acustica Lya dB(A) 61 65

Inseguranga K, dB(A) 1 1

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranga Ky,» |dB(A) 78 83

PT -6
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Declaragao de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.291-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

% — @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



don forsto o, folg amvisni
AL & forste brug, folg Snvisnin. Symbolerne i driftsvejledningen
gerne og opbevar vejledningen til senere /A Risiko
efterlzesning eller il den nzeste ejer. En umiddelbar truende fare, som kan fore

Ind ho|d5forteg nelse til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel
Miljgbeskyttelse . ........ DA ...1 En muligvis farlig situation, som kan fare til
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1 alvorlige personskader eller til dod.
o oS Ve . Forsigtig |
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA . 1 En muligvis farlig SItgatlon, som kan fare til
\ personskader eller til materialeskader.
Monter plejlstangen . .. ... DA ...2
Maskinelementer . ... . ... DA ...2 Bestemmelsesmaessig,
Ibrugtagning . ... ........ DA ...2 anvendelse
Betjening .............. DA ...3 . .
Ud-af-drifttagning . .. . . . .. DA 4 Brug ma§klnen kup i overens.stem.mels.e
med angivelserne i denne driftsvejledning.
Transport .............. DA ...4 — Maskinen er egnet til renggring af harde
Opbevaring ............. DA .. .4 flader og teepper indendars.
Pleje og vedligeholdelse . . DA .. .4 — Maskinen ma kun udstyres med origi-
Hjelpved fejl . .......... DA ...5 nalt tilbehgr og originale reservedele.
Garanti................ DA ...5 — Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
Tilbehor og reservedele... DA ...5 sionsudsatte omgivelser.
Tekniske data . . . ... ... .. DA ...6 — Denne maskine er egnet til erhvervs-

) _ maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
IrEirl]Jgc.>\-/<=jr.e.n.s.sft-:.m.rrTEfl.se.zétlar.k.lae DA ...7 sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer

- og udlejningsvirksomheder.
Miljobeskyttelse - Anvendelsestemperaturomradet ligger

mellem +5°C og +40°C.

Emballagen kan genbruges. . . s
@ Smid ikke emballagen ud sam- S|kkerhedsanV|sn|nger
%@ men med det almindelige hus- Lees og felg denne betjeningsvejledning
holdningsaffald, men aflever samt den vedlagte brochure med sikker-
den til genbrug. hedsanvisninger for disc-enskivemaskiner,
——. , |Udtiente apparater indeholder nr. 5.956-659, inden maskinen tages i brug
veerdifulde materialer, der kan farste gang.

>=d

‘ og bgr afleveres til genbrug.
©

Batterier, olie og lignende stof- Symboler pa maskinen

fer er gdeleeggende for miljget. Skoldningsfare pa grund af
Aflever derfor udtjente appara- varme anlaegskomponenter!
ter pa en genbrugsstation eller & Varme dele som feks moto-
lignende. ren mé ikke bergres (skold-

Henvisninger til indholdsstoffer ningsfare).

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

www.kaercher.com/REACH
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Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Lasemekanisme

Forhindrer den utilsigtede teending af ma-
skinen. For at taende maskinen skal der
trykkes pa abnetasten og derefter pa taend-
/sluk-kontakten

Monter plejlstangen

Inden ibrugtagning skal plejlstangen mon-
teres som vist, og der oprettes en elektrisk
forbindelse.

Figurer, se omslaget

Maskinelementer

Medbringer, skivebgrste / pad-drivplade
Bearste / pad-drivplade med pad
Fastspeending haeldningsindstilling
Taend/sluk-knap

A WODN -

5 Handtag

6 Friggrelsesknap

7 Doseringshandtag rensemiddelblan-
ding (option)

8 Sikring bgrstedrev

9 Renggringsmiddeltank (option)

10 Kabelkrog

11 Motorrum

12 Netkabel

Ibrugtagning

=>» Strgmledningen skal regelmeaessigt
kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.

=>» Kontroller maskinen for skader, skader
skal fiernes af kundeservice.

Stremtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A\ Risiko

Fare pé grund af elektrisk stad.

— Kaoar ikke over netkablet.

A\ Risiko

Risiko for tilskadekomst.

— Vikl aldrig netkablet omkring kroppen
eller halsen.

— Netkablet méa ikke komme i bergring
med den roterende bgrste/pad.



Anbring bgrsten/paden

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Lagsn haeldningsindstillingens fast-
spaending.

Drej handtaget fremad i vandret stilling.
Speend heaeldningsindstillingens fast-
spaending.

Vip maskinen tilbage.

v oV VY

= Seaet skivebgrste/drivplade pa medbrin-
geren og drej den mod uret.

Fyld rengeringsmiddeltanken (option)

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-

falede renggringsmidler. Ved brug af andre

rengaringsmidler baerer brugeren den for-

@gede risiko med hensyn til driftssikkerhed

og ulykkesrisiko. Brug kun renggringsmiad-

ler, der ikke indeholder oplgsningsmidler,

salt- eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne péa

rengaringsmiddel.

=>» Pafyld renseoplgsningen i renggrings-
middeltanken.

Betjening

A\ Advarsel

Risiko for tilskadekomst! Betjeningen af ap-

paratet kraever gvelse.

— Sorg for, at der ikke befinder sig nogle
forhindringer i omradet, der skal renses.

— Kontroller om jordens beskaffenhed er
egnet.

— Betjeningen er vanskeligere pa ujeevne
eller ru overflader.

Justere handtaget

A\ Advarsel

Risiko for ulykke hvis kontrollen over ma-

skinen tabes. Juster handtaget kun mens

motoren stér stille.

= Lgsn haeldningsindstillingens fast-
spaending.

= Sving handtaget til en bekvem position
(udstrakte arme).

=>» Speend heeldningsindstillingens fast-
speending.

Taend for maskinen

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.
Brug maskinen ikke péa stedet.

Saet netstikket i en stikdase.

Juster handtaget til arbejdshgjde.

Hold handtaget fast med begge haender.
Tryk og hold abnetasten.

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Giv slip for abnetasten.

Giv slip for kontakten for at afbryde drif-
ten.

L 20 20 2 2 7

Styr retningen
— Til venstre: Tryk grebet ned.
— Til hgjre: Loft grebet.

Rensning

= Smaer rensemiddeloplasning pa gulvet
eller tryk pa doseringsgreb pa renge-
ringsmiddeltank (option).

=>» Skub maskinen over den flade, som
skal renses.

= Gentag proceduren ved staerke til-
smudsninger.
Fjern derefter snavsevandet med en
vadsuger eller en klud.
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Ud-af-drifttagning

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Lagsn heaeldningsindstillingens fast-
speending.

Drej handtaget til lodret stilling.
Spaend haeldningsindstillingens fast-
spaending.

Renggringsmiddeltanken (option) ta-
ges af og ubrugt renggringsmiddelop-
lgsning bortskaffes.

L 2 N T

Netkablet vikles op som vist.
Renggringsmiddeltanken (option) skyl-
les igennem med klart vand.

Placer maskinen i parkeringsposition.
Drivplade / skivebgrste tages af.

Rens maskinens hus med en fugtig
klud.

L 20 20 T

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
Lgsn heeldningsindstillingens fast-
speending.

Drej handtaget til lodret stilling.
Spaend haeldningsindstillingens fast-
speending.

Tip maskinen tilbage i transportstilling
og kar den til destinationen.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

v v vy Y

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved opbevaring.

=> Placer maskinen i parkeringsposition.

=>» Opbevar maskinen i et tert, frostbeskyt-
tet rum.

Pleje og vedligeholdelse

=>» Skyl snavsede skivebarster af med
vand.

=>» Vask snavsede pads pa maksimalt 60 °C.

= Rens maskinens hus med en fugtig
klud.

=> Kontroller netkablet for beskadigelse.



Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for personskader. Traek netstikket in-

den der arbejdes pd maskinen.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjeelpes ved hjaelp af denne tabel.

Fejl

Afhjeelpning

Utilstraekkeligt renggringsresultat

Udskift den snavsede pad og vask den pa maksimalt
60 °C.

Udskift den slidte skivebgrste/pad.

Skyl snavsede skivebarster af med vand.

Kontroller om anvendelsen af bgrste/pad og renge-
ringsmiddel er egnet.

Maskinen vibrerer staerkt

Kontroller at skivebgrste/pad sidder korrekt.

Kontroller pad-fastggrelsen.

Anbring handtaget dybere (udstrakte arme)

Pad roterer ikke

Seet sikringen Bgrstedrev tilbage.

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer barste/pad,

fiern i givet fald fremmedlegemerne.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-

skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser- -
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere —

sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Navn BDS 43/180C | BDS 51/180 C
Tank 101 8.600-062.0

Skivebgrste, radt (medium, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Skivebgrste, sort (hardt) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Indsaebningsbarste, medium-blad, hvid/bla, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pad-drivplade 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, medium, rad 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, medium-hard, grgn 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, hard, sort 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tekniske data
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BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Stromtilslutning
Netspaending \Y, 220-240
Frekvens Hz 50
Kapacitet, max. w 1400
Kapslingsklasse IPX4
Borste/pad
Diameter mm 430 | 510
Omdrejningstal 1/min 180
Modpresningstryk N/cm? 0,35 | 0,27
Mal og vagt
Veegt (uden tilbeher) kg 39,5 41,2
Dimensioner (Ixbxh) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Underkgrselshgjde mm 90
Kabellzengde m 15
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-67
Samlet svingningsvaerdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,3
Lydtryksniveau L, dB(A) 61 65
Usikkerhed K, dB(A) 1 1
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 78 83
DA -6




EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1.291-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

o W/ (Giger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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e, s denng orignale ks
A ratet, les denne originale bruks- SymbOIer : erksanVIsnmgen
anvisningen, fglg den og oppbevar den for /A Fare

senere bruk eller for overlevering til neste For en umiddelbar truende fare som kan
eler. fare til store personskader eller til dad.

Innholdsfortegnelse A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til

Mijgvern. .............. NO ...1  store personskader eller til dad.

Symboler i bruksanvisningen NO .. .1 Forsiktig!

F(larskrlftsmess'lg ,erK """ NO ...1 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
Sikkerhetsanvisninger .. . . NO ...1 mindre personskader eller til materielle
Montere skyvestang. .. ... NO ...2 skader.

SRASNSHSHNIII VNSl Forskriftsmessig bruk
Betiening .............. NO ...3 Bruk av denne maskinen ma utelukkende
Stans av driften . ........ NO .. .4 veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
Transport .............. NO ...4  visning. o

Lagrng. . ..ovovvee .. NO .. 4 — Maskinen er ment for rengjgring av har-
Pleie og vediikehold . . . . . . NO ...4 de gulv og tepper innendars.
Feilretting. .. ........... NO ...5 - i mgsklnen ma (.je.t kun brukes origi-

. nalt tilbehar og originale reservedeler.
Qarantl """""""" NO ...5 — Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
Tilbehar og reservedeler . . NO ...5 splosjonsfarlige omgivelser.

Tekniske data........... NO ...6 - Dette apparatet er egnet for kommersi-
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...7 ell og industriell bruk, f.eks. i hoteller,

=1 skoler, fabrikker, butikker, kontorer og
Miljgvern leiegérder.

Materialet i emballasjen kan resir- Brukstemperaturomradet ligger mellom

+ o + o
kuleres. lkke kast emballasjen i 5°C og +40°C.

husholdningsavfallet, men lever Sikkerhetsanvisninger

den inn til resirkulering. . . X

Gami ter nnehold Fer maskinen tas i bruk for ferste gang, méa
ard’n.fe”apparta grllnne ° ker bruker lese ngye gjennom denne bruksan-

verdiiulie materialer som kan re- visningen og fglge vedlagte sikkerhetsan-

girkylergs. Pisse bar I_evergs inn visninger for singeldiskmaskiner nr.
til gjenvinning. Batterier, olje og 5.956-659 og folg de

lignende stoffer ma ikke komme ' B .
ut i miliget. Gamle maskiner Symboler pa maskinen

skal derfor avhendes i egnede

| &8

Forbrenningsfare fra varme

innsamlingssystemer.
overflater!
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet motoren, ma ikke berares (fa-
finner du under: re for forbrenning).

www.kaercher.com/REACH



Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Lasing

Forhindrer utilsiktet start av maskinen. For
a sla pa maskinen, trykk pa lasetasten og
deretter PA/AV bryteren.

Montere skyvestang

Fer maskinen tas i bruk ma skyvestangen
monteres som vist, og maskinen ma kobles
til stremmen.

Figur se omslagsside

Maskinorganer

Medbringer, skivebgrste / pad-drivskive
Bgrste / pad-drivskive med pad
Klemming vinkelregulering
PA/AV-bryter

A OWON -

[

Handtak

Laseknapp

7 Doseringshendel rengjgringsmiddellgs-
ning (ekstrautstyr)

8 Sikring barstedrift

9 Rengjgringsmiddeltank (tilleggsutstyr)

10 Kabelkroker

11 Motorhus

12 Nettledning

=> Kontroller strgmledningen regelmessig
for skader, som f.eks. sprekker eller
aldring. Dersom du ser skader, ma du
skifte ledningen fgr videre bruk.

=>» Kontroller apparatet for skader, la ska-
der repareres av kundeservice.

(e}

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontegr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A Fare

Fare for skade fra elektrisk stot.

— Ikke kjar over stresmkabelen.

A Fare

Fare for personskader.

— Legg aldri stremkabelen rundt kroppen
eller halsen.

— Ikke la stramkabelen komme i bergring
med roterende bgrste eller pad.
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Plassere borste/pad

=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

=> Losne klemme pé vinkelregulering.

=>» Sving handtaket forover til vannrett stil-
ling.

=> Trekk til klemme pa vinkelregulering.

=> Tipp apparatet bakover.

= Skivebgrste/drivskive settes pa med-
bringeren og dreies mot klokka.

Fylle rengjgringsmiddeltank
(tilleggsutstyr)

A\ Advarsel

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt

rengjaoringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-

siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved

bruk av andre rengjgringsmidler. Det ma

kun brukes rengj@ringsmidler som er fri for

lasemidler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjerings-

middelet.

=> Tilsett rengjgringsveeske i rengjarings-
middeltanken.

Betjening

A\ Advarsel

Fare for skader! Bruk av maskinen krever

gvelse.

— Forsikre deg om at det ikke er noen hind-
ringer i omradet som skal rengjares.

— Kontroller at underlaget er egnet.

— Handteringen blir vanskelig ved ujevnt
eller ru overflater.

Stille inn handtak

A\ Advarsel

Fare for ulykker ved tap av kontrollen over

maskinen. Handtak ma kun justeres néar

motoren er koblet ut.

= Lasne klemme pa vinkelregulering.

=>» Sving handtaket til behagelig posisjon
(utstrekte armer).

=> Trekk til klemme pa vinkelregulering.

Sla apparatet pa

Forsiktig!

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke
maskinen ga pa samme sted.

Sett stgpselet i en veggkontakt.

Still inn handtak til arbeidshgyde.
Hold handtaket fast med begge hender.
Trykk inn lasetasten og hold den inn-
trykket.

Trykk PA/AV-bryter.

Slipp lasetasten.

For & avbryte driften slipp bryteren.

L 20 20

Styr i riktig retning
— Venstre: Trykk ned handtaket.
— Hoyre: Lgft handtaket.

Rengjering

= Paferrengjgringsmiddel pa gulvet, eller
bruk doseringshendel for rengjerings-
middel (tilleggsutstyr).

=> Beveg apparatet over flaten som skal
rengjores.

=> Ved sterk tilsmussing, gjenta behand-
lingen.

= Fjern til slutt skitent vann med en vatsu-
ger eller en klut.



Stans av driften

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Lasne klemme pa vinkelregulering.
Sett handtaket i loddrett stilling.

Trekk til klemme pa vinkelregulering.
Rengjgringsmiddeltank (tilleggsutstyr)
tas av og ikke anvendt rengjgringsmid-
del kastes.

L 2

= Koveil opp stremkabelen som vist.

= Spyl rengjeringsmiddeltank (tilleggsut-
styr) med rent vann.

=> Sett apparatet i parkeringsstilling.

=> Ta av drivskive/skivebearste.

= Rengjgr huset med en fuktig klut.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

Lgsne klemme pé vinkelregulering.
Sett handtaket i loddrett stilling.

Trekk til klemme pa vinkelregulering.
Vipp maskinen bakover til transportstil-
ling og kjar det til bruksstedet.

Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-

ring.

=> Sett apparatet i parkeringsstilling.

= Oppbevar maskinen i et tart, frostsik-
kert rom.

Pleie og vedlikehold

L 2

Spyl tilsmussede skivebgrster med
vann.

Vask tilsmussede pads ved maks 60
°C.

Rengjgr huset med en fuktig klut.
Kontroller stramkabelen for skader.

L 70 2 R
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Feilretting

A Fare

Fare for personskader. For alt arbeide pé
apparatet skal stopselet trekkes ut.
Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
ring Kérchers serviceavdeling.

Feil Retting

Utilstrekkelig rengjgringseffekt Vask tilsmussede pads ved maks 60 °C.

Erstatt utslitte skivebarster/pads.

Spyl tilsmussede skivebgrster med vann

Kontroller at barste/pad og rengjgringsmiddel er eg-
net for bruken.

Kontroller at skivebgrste/pad sitter korrekt.
Kontroller pad-festing.

Posisjoner handtaket dypere (utstrekte armer)
Tilbakestill sikring pa barstedrift.

Kontroller om bgrste/pad blokkeres av fremmedlege-
mer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.

Garanti Tilbehor og reservedeler

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det — Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
enkelte land har utgitt garantibetingelsene reservedeler som er godkjent av produ-
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle senten. Originalt tilbehar og originale
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga- reservedeler garanterer for sikker og
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til problemfri drift av apparatet.

Apparatet vibrerer kraftig

Puten (pad) dreier seg ikke

material- eller produksjonsfeil. Ved behov — Etutvalg av de vanligste reservedelene
for garantireparasjoner, vennligst henvend finner du bak i denne bruksanvisningen.
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler ~ _ Mer informasjon om reservedeler finner
eller neermeste autoriserte kundeservice. du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Betegnelse BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Tank 10l 8.600-062.0
Skivebgrste, rad (middels, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Skivebgrste, sort (hard) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Shampobgrste, middels myk, hvit/bla 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pute-drivskive 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, middels, rad 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, middels, grgnn 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, hard, svart 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tekniske data

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Stromtilkobling
Nettspenning \Y, 220-240
Frekvens Hz 50
Effektbruk, maks. w 1400
Beskyttelsestype IPX4
Borste/pad
Diameter mm 430 | 510
Turtall o/min. 180
Barstetrykk N/cm? 0,35 | 0,27
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehgr) kg 39,5 41,2
Mal (I x b x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Underkjgringshayde mm 90
Kabellengde m 15
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67
Svingningsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,3
Staytrykksniva Ly, dB(A) 61 65
Usikkerhet K, dB(A) 1 1
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kiya dB(A) 78 83
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1.291-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . ............ SV ...1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Andamalsenlig anvéndning SV ...1
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...1
Montera skjutstang. . ... .. SV ...2
Aggregatelement . . ... ... SV ...2
Idrifttagning .. .......... SV ...2
Handhavande........... SV ...3
Taurdrift .............. SV .. 4
Transport . ............. SV .. 4
Forvaring .............. SV .. 4
Skotsel och underhaill. . . . . SV .. .4
Atgarder vid stérningar. ... SV ...4
Garanti................ SV ...5
Tillbehor och reservdelar . . SV ...5
Tekniskadata........... SV ...6
Foérsadkran om EU-6verens-

sttmmelse .. ........... sV ...7

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Idamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [amp-
ligt atervinningssystem.

<4 | 29

©

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

SV -1

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart dverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal
som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Maskinen ar ar lamplig for rengoéring av
harda ytor och mattor inomhus.
Maskinen far endast utrustas med fillbe-
hor och reservdelar i originalutférande.
Maskinen arinte lamplig for anvandning
inom omraden med explosionsrisk.
Denna maskin ar lamplig for yrkesmas-
sig och industriell anvandning, t.ex. pa
hotell, i skolor, pa sjukhus, pa fabriker, i
butiker, pa kontor och hos uthyrningsfir-
mor.

Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

Sakerhetsanvisningar

Las noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Sakerhetsanvisningar fér

vat/torrsug nr. 5.956-659, innan maskinen
tas i bruk forsta gangen.

Symboler pa aggregatet

I\

Risk fér brénnskador pa grund
av mycket varma ytor!
Rérinte varma delar, som t.ex.
drivmotorn (risk fér brénnska-
dor).
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Sidkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-

vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Lasning

Forhindrar oavsiktlig start av maskinen. For
att starta maskinen maste man forst trycka
in sparrknappen och sedan trycka in knap-
pen PA/AV.

Montera skjutstang

Innan maskinen tas i drift maste skjutstang-
en monteras pa det satt som visas och den
elektriska anslutningen till maskinen goéras.
Bild, se pa omslagssidan

Aggregatelement

Gripare, skivborste/pad-drivtallrik
Borste/Pad-drivtallrik med pad
Klaminfastning lutningsinstallning
Strémbrytare PA/AV

A WODN -

5 Handtag

6 Upplasningsknapp

7 Doserinksspak till rengéringsmedels-
I6sning (tillval)

8 Sakring borstdrivning

9 Rengodringsmedelstank (tillval)

10 Kabelkrok

11 Motorkapa

12 Natkabel

Idrifttagning

= Natkabeln ska kontrolleras regelbundet
sa att inga skador finns pa den, t.ex
sprickor eller aldersskador Om en ska-
da upptacks maste kabeln bytas ut inn-
an vidare anvandning.

=>» Kontrollera att maskinen ej uppvisar ska-
dor, lat kundtjanst atgarda ev. skador.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A Fara

Risk for elektrisk stét.

— Kor inte éver nétkabeln.

A Fara

Risk for personskada.

— L&gg aldrig nétkabeln runt kroppen eller
runt halsen.

— Latinte nadtkabeln komma i kontakt med
den roterade borsten/paden.



Montera borste/pad

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lossa klamfaste lutningsinstallning.

=>» Svang handtaget framat till vagratt lage.
=> Dra fast klamfaste lutningsinstalining.
=> Tippa maskinen bakat.

= Satt skivborsten/drivtallriken pa gripa-
ren och rotera moturs.

Fylla pa rengoringsmedelstank (tillval)

A\ Varning

Skaderisk. Anvédnd endast rekommenderade

rengéringsmedel. Med andra rengéringsme-

del ansvarar anvéndaren f6r 6kad risk avse-

ende driftssékerhet och olycksrisk. Anvédnd

endast rengéringsmedel som inte innehaller

I6sningsmedel, salt och oxider.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

= Fyll pa rengdringslésning i rengdrings-
medelstanken.

Handhavande

A\ Varning

Risk fér skada! Det krdvs 6vning fér att kun-

na skéta maskinen.

— Se till att det inte finns nagra hinder
inom det omrade som ska rengoéras.

— Kontrollera om golvet &r lampligt fér
rengdbring med maskinen.

— Det &r svarare att hantera maskinen pa
ojémna eller grova ytor..

Stalla in handtag

A\ Varning

Olycksrisk pa grund av att man férlorar kon-

trollen éver maskinen. Stéll bara in handta-

get ndr motorn star stilla.

= Lossa klamfaste lutningsinstallning.

=>» Svang handtaget till en bekvam position
(utstrackta armar).

=>» Dra fast klamfaste lutningsinstalining.

Sla pa apparaten

Varning

Risk fér skada pé golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastaende.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Stall in handtaget i arbetshojd.

Hall i handtaget med bada handerna.
Tryck in och hall lasningsknappen in-
tryckt.

Tryck pa strdmbrytaren PA/AV.

Slapp lasningsknappen.

Slapp reglaget for att stdnga av av ma-
skinen.

Yy VvV

Styr riktningen
— Vanster: Tryck handtaget nedéat.
— Hoéger: Lyft handtaget.

Rengoring

=> Applicera rengdringsmedelsldsning pa
golvet eller anvand doseringsspaken till
rengdringsmedelstanken (tillval).

=>» For maskinen 6ver den yta som skall
rengoras.

= Upprepa proceduren om ytan ar valdigt
smutsig.

= Fanga upp smutsvatten med en vatsug
eller med en trasa.
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Ta ur it
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= Dra ut natkontakten ur vagguttaget. Varning

= Lossa klamfaste Iutningsinstéllning. Risk f('jrperson och egendomsskada_/ Ob-
=> Placera handtaget i lodrétt 1age. servera vid transport maskinens vikt.

=> Dra fast klamfaste lutningsinstallining. Lossa klamfaste lutningsinstallining.
= Taloss rengdringsmedelstanken (till- Placera handtaget i lodratt I&ge.

val) och avfallshantera ej forbrukad ren-
goringsmedelsldsning.

Dra fast klamféste lutningsinstalining.
Tippa maskinen bakat till transportposi-
tion och kor den till malet.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L 2

Forvaring

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera maskinens vikt vid lagring.

=>» Placera maskinen i parkeringslage.

=>» Fdrvara maskinen i ett torrt och forstfritt
utrymme.

Skotsel och underhall

= Spola av smutsiga skivborstar med vat-
ten.

=>» Tvatta smutsiga pads vid maximalt 60 °C.

= Rengor kdpan med en fuktig trasa.

= Rulla upp kabeln pa det satt som visas. = Kontrollera om natkabeln ar skadad.

=>» Spolaigenom rengdéringsmedelstanken
(tillval) med Klart vatten. Atgérder vid stérningar

=> Placera maskinen i parkeringslage. /\ Fara

2 Ta loss drivtallrik/skivborste. Risk fér skador. Drag ur nétkontakten fére

> Rengér képan med en katlg trasa. alla arbeten pa° maskinen.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.



Storning

Atgard

COtillrackligt rengéringsresultat

Byt smutsiga pads och tvatta vid maximalt 60 °C.

Byt ut utnétta skivborstar/pads.

Spola av smutsiga skivborstar med vatten.

Kontrollera att borste/pad och rengéringsmedel ar
lampliga for den aktuella anvandningen.

Maskinen vibrerar kraftigt

Kontrollera att skivborste/pad ar korret monterad.

Kontrollera att pads sitter fast ordentligt.

Placera handtaget lagre (utstrackta armar)

Pad roterar inte

Atgarda sakring fér borstdrivning.

Kontrollera om frammande material blockerar bor-
sten/padsen, tag vid behov bort frammande material.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe- -
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas -

sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-

cher.com.

Beteckning BDS 43/180C | BDS 51/180 C
Tank 10I 8.600-062.0

Skivborste, rod (mellan, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Skivborste, svart (hard) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Schamponeringsborste, medelmjuk, vit/bla, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pad-drivtallrik 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pads, medel, réd 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pads, medelhard, gron 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pads, hard, svart 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tekniska data
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BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Elanslutning
Natspanning \Y, 220-240
Frekvens Hz 50
Effektupptagning, max. w 1400
Skydd IPX4
Borste/Pad
Diameter mm 430 | 510
Varvtal 1/min 180
Anlaggningstryck N/cm? 0,35 | 0,27
Matt och vikt
Vikt (utan tillbehor) kg 39,5 41,2
Matt (I x b x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Underkérningshojd mm 90
Kabellangd m 15
Berdknade virden enligt EN 60335-2-67
Totalvarde svangning m/s? <2,5 <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2 0,3
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 61 65
Osékerhet K, dB(A) 1 1
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 78 83
SV -6




Forsakran om
EU-6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstdmmelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoéringsaggregat
Typ: 1.291-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

o W/ (Giger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . .. . .. FI. ..
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. .......... ... .. ... A
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl A
Turvaohjeet ............ Fl A
Tydntétangon asentaminen Fl .2
Laitteenosat. .. ......... Fl .2
Kayttdonotto. . .......... Fl .2
Kayttd. . ............... Fl .3
Kayton lopettaminen .. . .. Fl .4
Kuljetus ............... Fl .4
Sailytys. . .............. Fl .4
Hoito ja huolto .......... Fl .4
Hairidapu . ............. Fl .4
Takuu . ................ Fl ..5
Varusteet ja varaosat . . . .. Fl ..5
Tekniset tiedot .. ........ Fl ..6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl L7

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavid materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet

|| &b

xd

asianmukaisiin kerayspisteisiin.
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Fl

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A Vaara

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttéoh-
jeen tietojen mukaisesti.

Laite soveltuu kovien lattiapintojen ja
kokolattiamattojen puhdistamiseen si-
satiloissa.

Laitteen varustaminen on sallittu vain al-
kuperaisilla lisavarusteilla ja varaosilla.
Laite ei sovellu kdyttdon rajahdysalttiis-
sa ymparistdssa.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen ja
teolliseen kayttdon, esim. hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja vuokrausliikkeis-
sa.

Kayttolampaotila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet laikkakiilloituskonetta nro
5.956-659 varten.

Laitteessa olevat symbolit

I\

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Alé kosketa kuumia osia, ku-
ten esim. kdyttémoottoria
(palovammavaara).




Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukitus

Estaa laitteen tahattoman kaynnistamisen
Laitteen kadynnistamiseksi, painalukituksen
vapautuspainiketta ja sitten PAALLE/POIS
-kytkinta.

Tyontotangon asentaminen

Asenna ennen kayttdonottoa tyéntdtanko
paikalleen ja muodostaa siitd sahkoinen
yhteys laitteeseen.

Kuva, katso kansilehti

Laitteen osat

1 Mukaanotin, laikkaharja / laikan veto-
alusta
2 Harja /laikan vetoalusta laikan kanssa

Fl -2

Kaltevuudensaadon lukitus
PAALLE/POIS-kytkin
Kasikahva

Lukituksen vapautusnuppi
Puhdistusaineliuoksen annosteluvipu
(optio)

8 Varoke harjakaytto

9 Puhdistusainesailio (lisavaruste)
10 Kaapelikoukku

11 Moottorikotelo

12 Verkkokaapeli

Kayttoonotto

=>» Tarkasta saannollisesti, etta sahkokaa-
peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmioita.
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
kayttoa.

=>» Tarkasta, onko laitteessa vahingoittu-
mia, anna asiakaspalvelun korjata va-
hingoittumat.

Sahkoliitanta

— Katso liitAntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sé&hkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A Vaara

Séhkbiskun aiheuttama vaara.

- Al4 aja verkkokaapelin ylitse.

A Vaara

Loukkaantumisvaara.

- Ald milloinkaan kiedo verkkokaapelia
kehon tai kaulan ympérille.

— Al4 koskaan péésté verkkokaapelia

koskettamaan py6rivaé harjaa tai pyéri-
véé laikkaa.

~NOoO Ok W
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Harjan/laikan kiinnitys

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=>» Avaa kaltevuudensaadon lukitus.

= Kaanna kahva eteen vaakasuoraan
asentoon.

= Kirista kaltevuudensaadon lukitus.

= Kippaa laite taaksepain.

= Aseta laikkaharja/vetoalusta mukaanot-
timeen ja kierra vastapaivaan.

Puhdistusainesailion (lisavaruste)
taytto

A\ Varoitus
Vaurioitumisvaara. K&yt vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kayttéja on vastuussa kéytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
= Kaada puhdistusaineliuos puhdistusai-
nesailiéon.

Kaytto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytté vaatii
harjoittelua.

Varmista, etté puhdistettavalla alueella
ei ole esteita.

Varmista, etté lattia soveltuu puhdistet-
tavaksi.

Kaésittely vaiheutuu epétasaisilla ja kar-
heilla pinnoilla.
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Ohjaustangon saataminen

I\ Varoitus

Onnettomuusvaara, jos laitteen hallinta

menetetdén. Kdédnné kahvaa vain mootto-

rin seisoessa.

=» Avaa kaltevuudensaadon lukitus.

= Kaanna kahva sopivaan asentoon
(ojennetut kadet).

=>» Kirista kaltevuudensaadon lukitus.

Laitteen kdynnistys

Varo

Lattiapdéllysteen vaurioitumisvaara. Alé
kayta laitetta, kun se on yhdessé kohtaa
liikkumatta.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Saada kahva tyokorkeuteen.

Pida molemmilla kasilla kiinni kahvasta.
Paina lukituksen vapautuspainiketta ja
pida painettuna.

Kyteke laite paalle PAALLE/POIS-kyt-
kimella.

Paasta lukituksen vapautuspainikke va-
paaksi.

Paasta kytkin irti kayton lopettamiseksi.

L 7

L 2 T N

Suunnan ohjaaminen

Vasemmalle: Laske kahvaa tai paina
sita kevyesti alas.

Oikealle: Nosta kahvaa.

Puhdistus

Levita puhdistusaineliuosta puhdistet-
tavalle pinnalle tai annostele sita puh-
distuainesailion (lisdvaruste)
annosteluvivulla.

Liikuta laitetta puhdistettavalla pinnalla.
Toista tarvittaessa tiomenpide erittain li-
kaisilla pinnoilla.

=>» Kuivaa likavesilopuksi markaimurilla tai
imukykyisella rievulla.

L 7



Kayton lopettaminen

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Avaa kaltevuudensaadon lukitus.

= K&anna kahva pystysuoraan asentoon.

= Kirista kaltevuudensaadon lukitus.

=> lIrrota puhdistusainesailid (lisdvaruste)
ja havita kayttdmatta jaanyt puhdistus-
aineliuos.

Kelaa verkkokaapeli kuten kuvassa on
esitetty.

Huuhtele puhdistusainesailio (lisava-
ruste) puhtaalla vedella.

Aseta laite sailytysasentoon.

Irrota laikkaharja/vetoalusta

Puhdista laite kostealla puhdistuslapulla.

L 20 70 N 7
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Avaa kaltevuudensaadon lukitus.
Kaanna kahva pystysuoraan asentoon.
Kiristd kaltevuudens&adon lukitus.
Kippaa laite taaksepain kuljetusasen-
toon ja aja kohdepaikalle.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantéjen mukaisesti.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

=>» Aseta laite sailytysasentoon.

=> Sailyta laitetta kuivassa, pakkaselta
suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

= Huuhte likaantuneet laikkaharjat vedella.
= Pese likaiset laikat enint. 60 °C:ssa.

= Puhdista laite kostealla puhdistuslapulla.
= Tarkasta, onko verkkokaapeli vaurioitu-

L 2

nut.
Hairidapu
A\ Vaara

Loukkaantumisvaara. Veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia huoltotéité.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
tdman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.
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Hairio Apu

Riittamatoén puhdistustulos Vaihda likaantunut laikka ja pese enint. 60 °C:ssa.
Vaihda kulunut laikkaharja/laikka.

Huuhte likaantuneet laikkaharjat vedella.

Tarkista laikkaharjan tai laikan ja puhdistusaineen so-
veltuvuus kayttotarkoitukseen.

Tarkista, etta laikkaharja/vetoalusta on kunnolla pai-
kallaan.

Tarkasta laikan kiinnitys

Saada kahvaa alemmaksi (ojennetut kadet)

Paina harjakaytén varoke kiinni.

Tarkasta, estadko vieras esine harjan/laikan pyorimis-
ta, tarvittaessa poista esine.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpéaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara- — Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista- tyy tdman kayttdohjeen lopusta.
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset — Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta www.karcher.fi, osiosta Huolto.
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttdmasti.

Laite tarisee voimakkaasti

Kiillotuskangas ei pyori

Nimike BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Sailié 10l 8.600-062.0

Levyharja, punainen (keskikova, vakio) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Levyharja, musta (kova) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Vaahdotusharja, keskipehmea, valkosininen, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Kiillotuskankaan kayttlevy 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Laikat, normaali, punainen 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Laikat, keskikova, vihrea 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Laikat, kova, musta 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tekniset tiedot

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 50
Tehonotto, maksimi w 1400
Suojatyyppi IPX4
Harja/laikka
Lapimitta mm 430 | 510
Kierrosluku 1/min 180
Pintapaine N/cm? 0,35 | 0,27
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 39,5 41,2
Mitat (pit. x lev. x kork.) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Alituskorkeus mm 90
Johdon pituus m 15
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti
Tarinan kokonaisarvo m/s? <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s® 0,2 0,3
Aanenpainetaso Lpp dB(A) 61 65
Epavarmuus Kpa dB(A) 1 1
Adnitehotaso Ly + epavarmuus Kya dB(A) 78 83
FI -6
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EU-standardinmukaisuusto-

distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdama va-
kuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.291-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

= — ‘L/@gxz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A M Mpiv ?(pl’]OIpOWOII’]EIETE ™ qu—

OKEUN 0aG yIa TTPWTN @opd, dio-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg
XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTacia TepIBAAAOVTOG . EL .. .1
ZupBoAa OTO eyXeIpidlo odnyi-

.................... EL ...1
Xpr]or] OUP@WVA PE TOUG Kavo-
VIOPOUG. . . o oo e EL ...
YTodeifelig ac@aleiag. . . . . EL ...
ZuvappoAoynon NG Aapig
wenong ... EL ...2
2ToIXEI0 OUOKEUNG . . ... .. EL ...2
‘Evapén Aeimoupyiag . .. . .. EL ...3
XeIpIoPOG . .« oo EL ...3
Atrevepyotroinon .. ... ... EL ...4
Metagopd. . ... .. .. EL ...5
AmoBrikeuon. . ... . ... ... EL ...5
®povrida kal cuvtrApnon . . EL ...5
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL ...5
Eyyonon............... EL ...6
E¢aptipata kai avrtaAakTikd EL .. .6
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL ...7
An)\won ZUPPOPPWONG TWV

.................. EL .8

MpooTacia naplﬂq)\)\ovrog

Ta uhikGd cuokeuaaiag gival avaku-
@ KAWolIya. Mnv TIETATE TIG CUOKEUQ-
% <9 oieg 0Ta OIKIOKA aTToppipyara,
aAAG ot €181KO 0UOTNUAO ETTAVAXPN-
giJoTroinong.
— , |01 makiEg ouoKeugEg TrepIEXOUV
V' QvaKUKAWGIa UNIKG, Ta oTroia Ba
»‘ TIPETTEI VO HETAPEPOVTAI OE OUOTN-
O\ |pa emavaypnoiyorroinong. O
umaTtapieg, Ta Addia kar TapduoIa
UNIKG Bev emITPETTETAN VO KATOAR-
youv aTo TrEPIBGAAoV. TMa 1o Adyo
auTtév n d168ean TTaAILWY CUOKEU-
WV TTPETTEN va YivETal 0€ KATAAANAQ
ouoTAaTa OUANOYAG.

EL -1

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTO gyXelpidio
odnyiwv

A Kivduvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel og oofapd Tpauua-
TIouo 1 Bavaro.

A\ MposiSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnoel oe cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia UtTopei va 0dnynoel og EAappo Tpau-
uarioud n uAikéc BAGBES.

XpAon cUPWVa JE TOUG

KAVOVIOHOUG

XPNOIKOTIOIEITE QUTH TN CUOKEUR ATTOKAEI-
OTIKA Kal JOvo oUPQWVA [E Ta OTOoIXEIO O
QUTEG TIG 00NYiEG XEIPIOUOU.

— H ouokeun dgv gvdeikvuTal yia TOV Ka-
BapIoCPO OKANPWY ETTIYAVEILV KAl XOAI-
WV 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— Houokeun emrpémeral va e€otrAideTal po-
VOV UE YVAOIO £EapTAPATA KOl AVTOAAOKTIKG.

— Houokeun d¢gv gival KatdAANAN yia xpn-
on o€ XWwpoug, 61Tou ugioTaral Kivou-
VoG €KpNENG.

— H ouokeun autr TTpoopileTal yia eTTay-
YEAUOTIKA Kal Blognxaviki xpnon, .x.
oe evodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
£PYOOTAOIa, KOTAOTAUATA, Ypa@Eia Kal
ETOIPEIEG EVOIKIAOEWG.

— H Bgppokpacia xpriong KUPGIVETaI Pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

Ytrodeifeig ao@aleiag

Mpiv TNV TTpWTN XPHon TNG CUOKEUNG, dia-
BaoTe kKal AaBeTe uTTOWN TIG TTAPOUCEG
0dnyieg Xprong, KaBwg Kal ToO TUVOJEUTIKO
£VTUTTO UTTOOEIEEWV AOPAAEIQG YIa CUOKEU-
£G kaBapiopou e dioko, Nr. 5.956-659 kai
evepynaoTe avdaioya.
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2UuBOAO OTNH CUCKEUN

Kivduvog eykauudrwy armro
KQUTES ETTIQAVEIES!

Mnv ayyilete kaura eéapriua-
TQ, .X. TOV KIVNTHpa (KivOuvog

A\

TPOKANONG EYKAUUATWY).

Mnxaviopoi ac@dAegiag

Ta ouoTApaTa acPaleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETAI VO TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

Aidragn ac@dAiong

ATTOTPETTEl TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINGN TNG
ouokeung. MNa Tnv evepyoTroinon Tng ou-
OKEUNAG TTATACTE TO TTARKTPO aTTac@AAiong
K1 étreita 1o 01akoTTn ON/OFF.

ZuvappoAoéynon Tng AaBng

wénong

Mpiv TNV evepyoTroinon TTPETTEI va TOTTOBOE-
TNOEi N AaPr] wlnong, 6TTWG QaiveTal aTnV
€IKOVa, KAl VA ATTOKOTAOTAOET N NAEKTPIK
oUvdeon PE TN OUOKEUN.

Ma Tnv gIk6va, BA. avaditrAoUpevn oeAida

2TOIXEIO OUOKEUNG

1 Ymodoxéag, diokog uttodoxrG dICKOEI-
00Ug BoupToag/KETOE

2 Aiokog uttodoxng BoUpTOag/KETOE UE KETOE

3  Z@iktipag peTaBoAng kKAiong

4 Aiokéttng ON/OFF

5 XeipoAafn

6 AlokOTITNG aTTacPANong

7 MoxA6g puBuiong doooAoyiag atroppu-
TTavTIKoU (TTPOCIPETIKO)

8 AoodAcia yetddoong Kivnong BoupTowv

9 Ae€ayevn) amoppuTravTikou (TTPOaIPETIKS)

10 AykIoTpO KaAwdiou

11 MepiBAnua kivnThipa

12 KaoAwdio Tpopodooiag



‘Evapén Asitoupyiag

= Oa TTPETTEL, O€ TAKTA dlooThKATA, VA
€€eTACETE TO KAOAWDIO TPOPODOCIaG PE
TO NAEKTPIKO SiKTUO yia TIBaVES BAGREG,
OTTWG TT.X. YIO TO OXNUATIOPO PWYHWV I
TN yPAvon. Z€ TTEPITITWON TTOU dIATTI-
oTWoEeTE pia BAARN, Ba TTPETTEl TO KAAW-
Ol0 va avTIKaTaoTabei Kal va unv
uTToBANBEi o€ TTEpaITéEPW XPNon.

= E&etdoTte T ouokeun yia BAARES Kal
avab£aTe TNV AVTIUETWITION TOUG OTNV
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

HAekTpoAoyikég OUVSEDEIG

—  ZXETIKA PE TIG TINEG ouvdeonG BAETTE Te-
XVIKA XapakTneIoTIKG Kal Mivakida TuTTou.

— H nAekTpIkr) oUvdeon TTPETTEN Va Yivel
atrod NAEKTPOAGYO Kal va QvVTATTOKPIVE-
Ta1 oto IEC 60364-1.

A Kivuvog

Kivduvog nAekrporrAnéiac.

—  Mnv mrepvare e tn cuokeun Tavw amo
70 KaAwOI0 pEUUATOG.

A Kivuvog

Kivduvo¢ tpaupariouod.

—  Mnv tuliyere ToTé TO KAAWODIO PEULATOS
yUpw amré 1o owa n 1o Aaiudé oag.

—  Mnv aphvere o kKaAwdio peuuarog va
£pBer o€ TTAQN LE TNV TTEPIOTPEPOUEV
Bouproa/Tov TTEPIOTPEPOLIEVO KETTE.

TomroBérnon BoUupToag/KETOE

ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOAATITN ATTO
TNV Tpica.

XaAapwaTe TO OPIKTAPA TOU GUCTHA-
TOG pETABOANG KAioNG.

MeTagépeTe TN Aafn TTPOG Ta EUTTPOG O€
opIfovTia B€on.

> PitTE TO OPIKTAPA TOU CUCTAMATOG [E-
TaBoArg KAiong.

eipeTe TN OUOKEUN TTPOG TA TTIOW.

L 2 T T 2

= TomoBetrioTe T diokoeidA BoupToa/To
dioko uTTodoXrG OTOV UTTOBOXED KAl TTE-
PICTPEWTE TA TTPOG TA APICTEPA.

NMARpwon degapevig
ATTOPPUTTAVTIKOU (TTPOAIPETIKO)

A\ Mpocidomoinon

Kivduvog BAGBng. Xpnaiuorroiegite uévov ra
OUVIOTWUEVA ATTOPPUTTAVTIKG. Edv xpnai-
uotroinBouv GAAa arroppuUTTavTIKd, TNV €U-
60vn yia Tov auénuévo kivduvo un
aopaAoug Asitoupyiag Kal aTuxnuaTwy @é-
PEI 0 XPRaTNS. XpnNOILOTTIOIEITE HOVOV aTTOp-
pUTTAVTIKG XWpPIc O1aAUTIKE, udPOXAwWPIKO
Kair udpo@BopIkd 0&U.
ANdaBere uTéwn TS UTTOOEIEEIS aTPaAsiag
OTO QTTOPPUTTAVTIKO.
=> [epioTe TN de€apEV ATTOPPUTTAVTIKOU
pe SidAupa aTToppUTTAVTIKOU.

Xelpiopog

A\ TMposiSomoinon

Kivduvog rpaupariouou! O xeipiouds g

ouokeung amairei e€aoknon!

—  BePaiwbeire 611 dev uTTGp)OUV EUTTOdIA
aTnVv TEPIOXN TTOU BEAETE va KaBapioeTe.

—  EAéyére tnv karaAAnAdrnra rou damédovu.

— O xeipiouog givai mo dUOKoAOS o€ un
EMITTEDES N TPAXIES ETTIPAVEIES.
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PUOuion Tng Aafng

A\ MMpociSomoinon

Kivduvog aruxnuarog amé amwAcia eAEy-

XOU TnN¢ ouakeung. PuBuiote tn AaBn uévo

UE AKIVNTOTTOINUEVO TOV KIVNTHPA.

= XaAapwoTe TO OPIKTAPA TOU GUGTHHA-
TOG PMETABOANG KAiONG.

= MeTtakivioTe Tn Aapn o€ pia BoAIkA
Béon (Teviwpéva xépia).

= 2@iTe TO OPIKTPA TOU CUCTHUATOG HE-
TaBoAAG KAiong.

Evepyotroinon Tng CUGKEUNG

lpoooxn

Kivduvog BAGBn¢ aro damedo. Mnv xpnai-
UOTTOIEITE TH CUOKEUN ETTI TOTTOU.

ZUVOEOTE TO PEUPATOANTITN OTNV TIPICa.
PuBuioTe TN Ao oTo Uwog epyaaciag.
KpatroTe atabepr] Tn AaBn Kai Ye Ta
duo xépia.

KpatioTe meouévo TO TTANKTPO aTTO-
o@aliong.

MarAoTe 1o diakoTTn ON/OFF.
A@rOTE TO TTANKTPO ATTACPAAIONG.

MNa va diakéWeTe TN AsIToupyia agroTe
TO OIOKOTITN.

L 20 20 T 2

0dRynon mpog 6A&g TIGg KaTeuBUVOoEIg

— ApioTepd: MiE€oTe TN AaBn TPOG Ta KA-
TW.

- Ag814: ZnkwoTe TN AaBn).

KaBapiopog

= ATAwWOTE TO SIGAUMA ATTOPPUTTAVTIKOU
oTo Oatredo ) mMECTE TO HOXAS OOCOE-
TPNONG TNG OECAUEVIG ATTOPPUTTAVTIKOU
(TTPOQIPETIKO).

=> KivoTe TN cuokeun TTAvw TNV UTTO KO-
Bapiopod emedveia.

= e mepiTTON €viovng pUTTAVONG £TTO-
voAauBavete Tn dladikacia kabapi-
ouou.

= 'Emeira oUAAEETE TO BPWHIKO VEPO HE
OUOKEUN UYpAg avappopnang f Pe
ATTOPPOPNTIKS TTAVi.

ATrevepyoTroinon

ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOANTITN ATTO
TNV TIpica.

XoAapwaoTE TO OPIKTAPA TOU CUCTHHO-
TOG PETAROANG KAioNG.

MeTagépete TN Aafn o€ KABeTN B€an.

> Qi&Te TO OQIKTIPA TOU GCUCTAUOTOG UE-
TaBoAng kAiong.

A@aipéaTe TN OeCAPEVA ATTOPPUTTAVTI-
KOU (TTPOQIPETIKO) KOl TTETAETE TO BIGAU-
MO OTTOPPUTTAVTIKOU TTOU deV
KATavaAWONKE.

L 2B 7 N R

TuAigTe TO KOAWBIO PEUPATOG, OTTWG
@aiveTal oTnv €IKOVA.

=emAUVETE TN dEEANEVR ATTOPPUTTAVTI-
KOU (TTPOQIPETIKO) e KaBapd vepo.
TotmoBeTACTE TN CUOKEUR O€ Béon
oTdBueuong.

AgaipéaTe 10 dioko uttodoxng / Tn oI-
okoeldA BoupToa.

KaBapioTe 10 TEPIBANUA pE Uypod TTavi

L T . 2



Amodieuor

lpoooxn lpoooxn
Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
N pETa@opd AdBere uréywn 1o BAapog NS TNV amobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
OUOKEUNG. TN OUOKEUNG.
= XoAapwaoTE TO OPIKTAPA TOU CUCTH KO- = ToTmoBeTAOTE TN CUCKEUR O€ Béon
TOG METOROANRG KAiONG. oTdBueuong.
=2 Metagépete Tn Aapr) o€ kGBeTn Béon. = AT0BNKEUOTE TN CUOKEUN OE OTEYVO XWPO
= 2QiTe TO OPIKTAPA TOU CUCTHAATOG HE- TIOU TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.
TaBOArG KAiong. . .
=> [cipeTe TN OUOKEUNA TTPOG TA TTIOW OTN (DpOVTIGC( Kal ouvtnpnon

Béan HETOPOPAG Kal 0dNyNOTE TNV GTOV

TOTTO £QAPMOYNG.

v

odnyieg.

Katd Tn peTa@opd pe oxAUaTa, ao@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl eVOEXOUEVNG OAI-
0Onong kal avatpoTrig, GUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG

=€TTAUVETE TIG BPWUIKES DIOKOEIDEIG
BoupToeg pe vepo.

MAUvVETE TOUG BPWHIKOUG KETOEDEG
oToug 60 °C 10 TTOAU.

KaBapioTe 1o ePiBANUa pe uypd Travi
EAéyETe TO KAAWDIO peUPATOS Yia BAG-
Beg.

L 28 O

AvTipeTwrion BAaBwv

>¢ epimTwon BAapwyv, ol otroieg dev YTTO-

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou. Mpiv ammé KAbe gp-

yaoia oTn GUOKEUn .BVdCSTS TGvTa 70 QYIC ToU TOU TTiVOKQ, KOAEDTE TNV UTTNPETia

amré v mpida.

TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

poUV va avTIUETWTTIOTOUV e T BorBeia au-

BAdBn

AvTigeTWITION

Mn ikavoTtToInTikd
atmoTéAegua kabapi-
opou

AVTIKOTOOTAOTE TOUG BPWHIKOUG KETTEDEG KAl TTAUVTE TOUG GTOUG 60
°C 10 TTOAU.

AvTiIKaTaoTACTE TN PBapuEvn SI0KOEIDH BOoUPTOA/KETOE.

MAUCIUO BPWHIKWY BICKOEIdWY BOUPTOWY UE VEPD

EAéyETe TNV KATAAANAGTNTA TNG BOUPTOAG/TOU KETOE KOI TOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU YIQ TN OUYKEKPIPEVN XPAOT.

‘Evtovol kpadaouoi
0Tn CUOKEUR

EAéyETe Tn owoThA £6paon Tng SiokogidoUg BoUpTOaG/TOU KETOE.

EAéyETe TN OTEPEWON TOU KETOE.

MeTakivAoTe M0 KATw TN AaBr] (TEVTwEVA XEPIQ).

H erévduon d¢gv Trepl-
OTPEPETAI

Emavagépete TNV acg@dAcia petddoaong Kivnong BoupTowy.

EAéyETe, €Av KATTOI0 EEvo OWUA PTTAOKAPEI TN BOUPTOQ/TOV KETTE
KOl ATTOUAKPUVETE TO.
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Eyyunon ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

> KGBe xWwpa 10XUOoUV oI 6pol £yyunong —  Emtpémeral va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
TTOU €kd6ONKav atd Tnv apuddia eTaipia eCapTAPaTa Kal avToAAOKTIKA, TO OTToIO
pag TTpowdnaong TwAnocewyv. AvahauBa- €XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
VOUlE TN SWPEAV ATTOKATACTACH OTTOINC- Ta yvAgia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
onToTe BAGBNG 0TN GUOKEUR 0AG, EPOTOV TTapéyouv Tnv £yyunaon TG acpaiolg
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU 1) KATOOKEUO- Kal dyoyng Asiroupyiag TNG HNXavig
OTIKG 0@aAua, evTog TNG TTPOBECHiag TTou - Mia gmAoyn Twv avTaAAAKTIKWY TTOU
opideTal oTNV €yyunorn. Ze TTEPITITWOT TTOU Xpelagovtal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO Té-
€MOUYEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong, Aog Twv 0dnylwv xpAong.
Tl'GpGKC()\OL’JUE atreuBuvbeite ME TNV amodel- - |‘|£p|0‘0’é'|'gpgg nAnpo(Popigg O'XETle Vi
¢n ayopdg oTo KATAOTNUA ATTG TO OTT0i0 70l AVTOAACIKTIKG JTTOPEITE VO AGBETE OTN
TIPOUNOEUTAKATE TN CUCKEUN 1) 0NV TTANCI- dievBuvorn www.kaercher.com, Topéag
£€0TEPN £EOUCIOBOTNHEVN UTTNPEDTA TEXVI- ESutnpéTnonc.

KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

Mepiypagn BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
AeEapevn 101 8.600-062.0
Aloko€I0G BoupToa, KOKKIVO (UETPIO, OTAVTAP) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Aiokoeg1drig BoupTtoa, paupo (OKANPO) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
BoupToa yia captroudv, géTpiag akANpOTNTAG, AEUKR/ 6.369-896.0 | 6.371-266.0
MTTAE,

Etrevdedupévog diokog 6.369-899.0 | 6.371-208.0
KeToédeg, PETPIOI, KOKKIVOI 6.369-470.0 | 6.369-079.0
KeToédeg, HETPIOG OKANPOTNTAG, TTPAGCIVOI 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Ketoédeg, okAnpoi, yaupol 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

20vdeon NAEKTPIKOU pEUPATOG
Tdon nAekTpikoU SIKTUOU V 220-240
ZuxvotnTa Hz 50
KatavadAwaon pelpartog £wg w 1400
Eidog mrpooTaciog IPX4
BouUptoa/keToég
AlGpeTpog mm 430 | 510
ApIBuU6G oTPOPWV 1/min 180
Micon ema@Ac N/cm? 0,35 | 0,27
AlaoTtdoeig kai Bdpn
Bdpog (xwpig TapeAkopeva) kg 39,5 41,2
AiaoTtdoeig (M x M x Y) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
“Yyog mm 90
MnAkog kaAwdiou m 15
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-67
2ZUVOAIKN TIUA KPadaGUwWY m/s? <2,5 <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2 0,3
Emrpemopevn o1dBun nXnTikAg 1ox00g L,s | dB(A) 61 65
ABepaidtnTa Kn dB(A) 1 1
EmTpemméuevn o1dBun nXNTIKAG 10XU0G Lys | dB(A) 78 83
+ ABeBaidotnTa Kyya
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ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

88

Aia TG Tapouong dnAwvoupe 6Tl TO Pnxa-
vVNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVT)-
MOTOG XWPIG TTponyouUuEvn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: >uokeun kaBapigpou daTTé-
dwv
Tomog: 1.291-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appocOévTta evapovIGHEVA TTPOTUTTA
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra €BvIKd TpoTUTTA

O1 uttoypd@ovTeg evepyoUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe €ouaiodoTnan Tng dielbuvong TnNg
ETMIXEIPNONG.

;;:;/a — i/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YT1evBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Cevre koruma. .......... TR .. 1
Kullanim kilavuzundaki semboller TR .. 1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Glvenlik uyarilari. . ... ... TR .. 1
itme kolunun takilmasi . . . . TR ..2
Cihaz elemanlari ........ TR ..2
isletimealma ........... TR ..2
Kullanimi .............. TR ..3
Kullanim diginda ........ TR .. 4
Tasima................ TR .. 4
Depolama.............. TR .. 4
Koruma ve Bakim. ... .... TR .. 4
Arizalarda yardm. .. ... .. TR ..5
Garanti................ TR ..5
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR .. 6
Teknik Bilgiler. ... ....... TR .. 6
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR ..7

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nustardlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpuine atmak
yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri
doénlsim malzemeleri bulun-
maktadir. Akdler, yagd ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngdriilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

s
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Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, i¢ bolimlerdeki sert ylizeyler ve
halilarin temizlenmesi igin uygundur.
Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim icin uygun degildir.

Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki ve
endustriyel kullanim i¢in uygundur.
Kullanim sicakhdi araligi +5V ve +40C
arasindadir.

Guvenlik uyarilari

Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956-659 nu-
marall Tek diskli makinelerin givenlik uya-
rilari broglriini okuyun ve buna uygun
sekilde davranin.

Cihazdaki semboller

I\

Sicak ylizeyler nedeniyle
yanma tehlikesi!

Tahrik motoru giri sicak par-
galara dokunmayin (yanma
tehlikesi).

TR -1 89



90

Giivenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunmasi-
ni sagladigindan, devre disi birakilmamalidir
ve dizgln galistiklarindan emin olunmalidir.
Kilit

Cihazin farkinda olmadan c¢alistiriimasini
onler. Cihazi agmak igin, kilit agma tusuna
ve daha sonra ACMA / KAPAMA diigmesi-
ne basin.

itme kolunun takilmasi

isletime almadan 6nce, itme kolu gOsterildi-
gi gibi takilmali ve cihazla elektrik baglanti-
sI kurulmalidir.

Sekil icin diger sayfaya bakin

Cihaz elemanlan

Taslyicl, disk firga / ped surgl tablasi
Pedle birlikte firga / ped sirgu tablasi
Egim ayari sikistirmasi
ACMA/KAPAMA digmesi

A WON -~

5 Tutamak

6 Kilit agma digmesi

7 Temizlik maddesi ¢ozeltisi dozaj kolu
(opsiyon)

8 Firga tahriki sigortasi

9 Temizlik maddesi tanki (opsiyon)

10 Kablo kancasi

11 Motor muhafazasi

12 Elektrik kablosu

isletime alma

=> Elektrik baglanti kablosuna Orn; yirtilima
ya da eskime gibi diizenli olarak hasar
kontrolii yapin. Bir hasar belirlenmesi du-
rumunda, cihazi kullanmaya devam et-
meden dnce kablo degistiriimelidir.
Cihaza hasar kontroll yapin, hasarlar
musteri hizmetlerine onartin.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi.

—  Elektrik kablosunun lizerinden ge¢meyin.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi.

— Elektrik kablosunu viicudunuza ya da
boynunuza kesinlikle sarmayin.

—  Elektrik kablosunu dénen firga/pedle te-
mas ettirmeyin.



Firgcanin/pedin yerlestirilmesi

=>» Cihazn figini prizden ¢ekin.

= EgJim ayarinin sikigtirmasini gevsetin.
=>» Kolu 6ne dogru yatay konuma gevirin.
= Egim ayarinin sikistirmasini sikin.

=> Cihazi geriye yatirin.

d
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=> Disk firgayi/sirtcu tablasini tasiyiciya
oturtun ve saat yéninin tersine dogru
dénddrdn.

Temizlik maddesi tankinin
(opsiyon) doldurulmasi

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-

len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma

glivenligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci

kendisi lstlenir. Sadece ¢6zelti maddeler,

tuz ve hidrofitiorik asit ¢bzeltisi icermeyen

temizlik maddeleri kullanin.

Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

= Temizlik ¢ozeltisini temizlik maddesi
tankina doldurun.

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, alistirma ile

kullanilir.

— Temizlenecek yiizey lizerinde hi¢c engel
bulunmadigindan emin olun.

— Zemin 6zelliklerinin uygun olup olmadi-
gini kontrol edin.

— Dz olmayan veya pirtizlii ylizeylerde
kullanim zorlagir.

Tutamagin ayarlanmasi

A\ Uyan

Cihaz (izerindeki kontroliin kaybedilmesi

nedeniyle kaza tehlikesi. Tutamagin ayari-

ni sadece motor dururken degigtirin.

= EJim ayarinin sikigtirmasini gevsetin.

=>» Tutamagi elverigli bir pozisyona ¢evirin
(gerilmis kollar).

=>» Egim ayarinin sikistirmasini sikin.

Cihazi agin

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-
kesi. Cihazi noktada ¢alistirmayin.
Elektrik fisini prize takin.

Tutamagdi calisma yuksekligine ayarla-
yin.

Tutamagi iki elinizle sabit tutun.

Kilit agma tusuna basin ve tusu sabit tu-
tun.

ACMA/KAPAMA diigmesine basin.
Kilit agma diigmesini birakin.
Calismayi durdurmak igin salteri bira-
kin.

Yone kumanda edilmesi

— Sol: Tutamagi asagi bastirin.

— Sag: Tutamag kaldirin.

L 20 20 N N N 7

Temizleme

= Temizlik ¢bzeltisini zemine uygulayin
veya temizlik maddesi tanki (opsiyon)
dozaj koluna basin.

= Cihazi temizlenecek ylizeyde hareket

ettirin.

Zor kirlerde iglemi tekrarlayin.

Daha sonra, pis suyu bir sulu slptrge

veya bezle emdirin.

L7
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Kullanim disinda

Cihazin figini prizden gekin.

Egim ayarinin sikistirmasini gevsetin.
Tutamagi dikey konuma getirin.

Egim ayarinin sikistirmasini sikin.
Temizlik maddesi tankini (opsiyon) ¢i-
kartin ve kullaniimayan temizlik madde-
si ¢ozeltisini tasfiye edin.

YV Y

=> Elektrik kablosunu gosterildigi gibi sarin.

= Temizlik maddesi, tankini (opsiyon)
haftada bir kez temiz suyla yikayin.

= Cihazi park konumuna getirin.

=>» Sirgl tablasi / disk firgayi gikartin.

= Gobvdeyi nemli bir bezle temizleyin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Egim ayarinin sikistirmasini gevsetin.
Tutamagi dikey konuma getirin.

Egim ayarinin sikistirmasini sikin.
Cihazi geriye dogru tagima konumuna
yatirin ve hedef yere hareket ettirin.
Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

L 2 L 7

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Cihazi park konumuna getirin.

=>» Cihazi kuru, donmaya karsi korunmus
bir mekanda muhafaza edin.

Koruma ve Bakim

= Kirlenmis disk firgalari suyla yikayin.

=>» Kirlenmig pedleri maksimum 60 °C de
yikayin.

= Govdeyi nemli bir bezle temizleyin.

=>» Elektrik kablosuna hasar kontroli ya-
pin.



Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi. Tiim ¢aligmalardan
6nce cihazi elektrik fisinden cekin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
da musteri hizmetlerini arayin.

Ariza Arizanin giderilmesi
Yetersiz temizleme sonucu Kirlenmis pedi degistirin ve maksimum 60 °C de yika-
yin.

Asinmis disk firca/pedi degistirin.

Kirlenmig disk firgalari suyla yikayin.

Firca/ped egimi ve temizlik maddesini uygulama duru-
mu agisindan kontrol edin.

Cihazda guglu titresim var Disk firca/pedin dogru oturup oturmadigini kontrol
edin.

Ped sabitlemesini kontrol edin.
Kolu daha asagi konumlayin (gerilmis kollar)
Pad dénmuyor Firga tahrikinin sigortasini sifirlayin.

Yabanci maddelerin firgayi/pedi bloke edip etmedigini
kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.




Aksesuarlar ve yedek pargalar

— Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis — Ensik kullanilan yedek parcga gesitlerini
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima- kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek siniz.
pargalar, cihazin glivenli ve arizasizbir - Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
bicimde ¢alismasinin giivencesidir. www.kaercher.com adresindeki Servis

béluminden alabilirsiniz.

Tanimlama BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Tank 10 Tt 8.600-062.0

Disk firca, kirmizi (orta, standart) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Disk firga, siyah (sert) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Sampuan firgasi, orta sert, beyaz/mauvi, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pad siirgl tablasi 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Pedler, orta, kirmizi 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Pedler, orta sert, yesil 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Pedler, sert, siyah 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Teknik Bilgiler

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Akim baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 50
Maks. gig tiketimi w 1400
Koruma sekli IPX4
Firca/ped
Cap mm 430 | 510
Devir d/dk 180
Baski basinci N/cm? 0,35 | 0,27
Olgiiler ve agirhklar
Agirlik (aksesuar harig) kg 39,5 41,2
Olgller (uxgxy) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Zeminden yukseklik mm 90
Kablo uzunlugu m 15
60335-2-67'a gore belirlenen degerler
Toplam titresim degeri m/s? <2,5 <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,2 0,3
Ses basinci seviyesi La dB(A) 61 65
Glvensizlik K, dB(A) 1 1
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, | dB(A) 78 83
TR -6




AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.291-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve igsletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Doklimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A MNepea nepsbIM npvmeHeHem

=l gawlero npubopa npounTanTte
3Ty OPUTHAMNBHYH MHCTPYKLIMIO MO SKCMITy-
aTaumu, nocre 3Toro AeicTByTe COOTBET-
CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JAanbHenLwero norb3oBaHns Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBneHue

3awumTa okpyxatowen cpegbl RU .. .1

CumBonbl B PyKOBOACTBE MO 3K-

cnnyataumm .. .......... RU .. .1
Vcnonb3oBaHWe No HasHave-

HAKD. . . oot RU ...2
YKkasaHusi no TexHunke Gesona-

CHOCTWU . ............... RU ...2
YctaHoBKa BblABWMXKHOM WTaHrm RU . . .2
OnemMeHTbl Nnpubopa. . . ... RU ...3
Hauano pa6otbl . ........ RU ...3
Ynpaenenue............ RU .. .4
BbiBOa 13 akcnnyatauuu . . RU ...5
TpaHcnopTupoBKka . ... ... RU ...5
XpaHeHue. . ............ RU ...5
Yxon v TexHU4ecKkoe obcnyxu-

BaHUE . .. .............. RU ...6
Momouwpb B criyyae Henonagok RU .. .6
MapaHTna .............. RU 7
MprHagnNeXxHocTh u 3anacHble

oetann . ............. .. RU ...7
TexHuyeckne gaHHbIe. . . . . RU .8
3aaeneHue o cootBetcTBMM ECRU .. .9

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl
X YnakoBOYHble maTtepuanbl Npu-

roAHbI AnA BTOPUYHON nepepa-
6oTku. MoxanyncTa, He
BblibpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMK OTX04amMu, a
chaviTe ee B OOMH M3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

CTapble npubopbl cogepxar
LleHHble NepepabaTbiBaeMble
maTtepwuansl, noanexaliue ne-
pefadye B MyHKTbl IPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
AKKYMYNSITOPbI, MAcrno v UHble
nogoGHble MaTepuansl He
JOIMKHbI NonafaTh B OKpYXato-
wyto cpeay. MoaTomy yTunumau-
pyViTe cTapble NpuGopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
MPUEMKU OTXOZOB.

MHCTpyKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegyrowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO

JKcnnyatauum

A OnacHocms

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swel ona-
cHOCcmu, Komopasi npueodUM K MsiXesibiM
y8eyubsiM Ufiu K cMepmul.

A\ TMpedynpexdeHue

st 603MOXHOU nomeHyuaibHO ornacHou
cumyauuu, komopasi Moxem rpusecmu K
MmsiKerbIM y8eybsM Uu K cMepmu.
BHumaHue!

st 603MOXHOU nomeHyuaibHO ornacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem rpusecmu K
JieekuM mpasmam usu rosreydb Mamepu-
anbHbIl yuepb.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3yiiTe AaHHbIN Nprbop MCKMNYn-
TeNbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUAMU AaH-
HOro pykoBOACTBA MO 3KCMyaTaumu.

— YCTpoWCTBO NpeAHa3HayYeHo Ans Y1cT-
Ku TBepAbIX MOBEPXHOCTE
N 1 KOBPOB BHYTPU NMOMELLEHUI.

— Tpubop paspeluaeTcs ocHalaTb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMWU YaCTAMMN.

— Mpwnbop He npurogeH Ans NCNonb3oBa-
HUS BO B3pbIBOOMACHON cpefe.

— [HanHbin npubop npegHasHaveH ans
NPOMBILLIIEHHOrO UCMONb30BaHMsA, Ha-
npumep, B rocTUHMLAX, Wkonax, 6onb-
HULUax, 3aBoAax, marasmHax, ogucax,
NPOKAaTHbLIX OpraHM3aLnsX.

— [JAunanasoH pabo4yen Temnepartyphbl co-
ctaBnseT ot +5°C go +40°C.

Yka3zaHus no TexHuke

6e3onacHoCTU

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHMEM Npubopa
npouutanTe n cobnoganTte gaHHoe Pyko-
BOACTBO MO 3KCnnyaTauum u npunaraemya
GpoLuopy No TexHUKke 6e3onacHOCTM npu
paboTe ¢ AMCKOBLIMU MOOLLMMK Npnbopa-
Mu Ne 5.956-659 u fencTByiTe COOTBETCT-
BEHHO.

CumMmBonbI Ha Nnpubope

OrnacHocmb 0X0208 0 20psi-
yue nosepxHocmu!

He npukacambcsi k 20psayum
y3nam, Hanpumep, K npusoo-
HoMy dsueamernto (ona-
CHOCMb 0X0ea).

3aluTHbIe YCTPOMUCTBA

3almTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl A4S 3alwmThl onepaTopa. Wx oTknto-
yeHue, a Takke paboTa B 06xoq nx
YHKUNIA HE foMnyCcKaloTCs.

BnokupoBka

MpepoTepalLaeT cnyyYaniHoOe BKIOYEHWE
ycTponcTea. UTtobbl BKMOYUTL YCTPONCTBO
HaXXMUTe KHOMKyY Ae6NoKNMpoBKN, a 3aTem -
BblkntoyaTens BKI1/ BbIKJ1.

YcTaHoBKa BbIABUXHOMN

WTaHrm

Mepen BBOAOM B 9KCnyaTaumio cnegyet
CMOHTVPOBATb BbIABWMXHYIO LUTAHTY B COOT-
BETCTBMW C UMNIOCTPaLNAMU N YCTaHOBUTb
3MeKTpr4ecKoe coeuHeHne ¢ YCTPOUCT-
BOM.

PucyHok cm. Ha obopoTe

RU -2
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AnemMeHTbI Npubopa

1 3axearT, Anckosas LWeTka / npuBogHas
Tapenka ons Haknagok

LLleTka / npyBoaHas Tapenka ons Ha-
KNagoK C Haknagkowm

durkcaTop perynmpoBKX HakrnoHa
Boikntouatens BKJT/BbIKJ1

pyKosiTka

KHorka pa36riokMpoBku

Pblyar 003MpoBKM pacTBopa YMCTsLLE-
ro cpegcraa (onumns)

8 [penoxpaHuTtensb LWeTo4HOro npueoaa
9 bak gnsa motolero cpeacTaa (onuus)
10 Kptouku ans kabens

11 Koxxyx moTtopa

12 CeTeBoM LWHYpP

N

~NOoO OonhWw

Hayvano paboTbl

= Kabenb ceTeBOro nuTaHUsi perynsipHo
ocMaTpuBaTb Ha Hanu4yme noBpexae-
HWIA. Takmx, Kak, Hanpumep, obpasosa-
HMe TPEeLUMH unu ctapenue. Ecnu
0GHapy»KeHbl NOBpeXaeHUs1, Heobxo-
OMMO 3aMEHUTb NMUHWIO Nepe Aarnb-
HENLIMM NPUMEHEHMEM.

=> [poBecTn NpoBepKy npmbopa Ha Hanu-
yme NoBpEexXaeHWN, NoOBPEXaeHNS
yCTpaHsieT cepBuUcHas cnyxoba.

MoakntoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKITHOYEHUS yKa3aHbl Ha
3aBoackon Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-
HUYEeCKMe JaHHble".

—  OneKTpu4eckoe NOAKIMYEHNE JOIMKHO
NPOBOANTLCS SM1EKTPMKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nopakeHusi MOKOM.

— Banpewaemcs nepeedxamp yepes ce-
meeol kaberkb.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm.

— Banpewaemcs obsusame cemesgol
Kabersb 80OKpy2 merna unu weu.

— Cemesoll kabesb He OOMKeH corpuka-
cambcs ¢ spawjarowieticss wemkod/
spauwjaroweticss Hakradkou.
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YcTaHoOBKa LWeTKU/HaKaaKkn

=> BbiTawuTe WTencenbHy BUMKY U3 po-
3eTKU.

= OTnycTutb hukcaTop pPerynmpoBKn Ha-
KrnoHa.

=> [loBepHyTb PyyKy Briepea, nepeseas
ee TeM caMbIM B rOpM30OHTarbHoe no-
nioXeHwue.

=> [MoaTsaHyTb huKkcaTop perynupoBKu Ha-
KroHa.

=> OnpoKMHYTb YCTPONCTBO Ha3agj.

= YcTaHOBUTb OUCKOBYIO LLETKY/NpuBoa-
HYI0 TAperKy Ha 3axBaT U NOBEPHYTb MO
HanpaBneHMIO NPOTUB YacOBOW CTper-
KW.

3anonHeHue 6aka ona MoroLlero
cpeacTtBa (onuua)

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocmb rospexdeHus. MpumeHsmsb
morsbKo pekoMeHO08aHHbIe Moowue
cpedcmea. B criydae ucnonb3ogaHusi Opy-
2ux Mowux cpedcme aKcyamupyuwee
nuyo bepem Ha cebsi o8bileHHbIU PUCK C
mouku 3peHusi bezonacHocmu pabomai u
onacHocmu rosny4YeHusi mpasm. Yicrnons3o-
8amb MOIbLKO Morowue cpedcmea, He co-
depxxawue pacmeopumened, COMsHy U
nnasukosyto ((mopucmogoOopoOHyIo) Ku-
criomy.
lNpuHame 80 8HUMaHUe yKka3aHusl Mo mex-
Huke 6e3onacHocmu, npueedeHHble Ha
yrnakoskax yucmsuux cpedcms.
=>» 3annTb pacTBOp Afs 04YUCTKKN B 6ak
ONst MOIOLLErO CPeACTBa.
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YnpaBneHue

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nosnyydeHus mpasm! [Nposede-

Hue obcnyxusaHusi ycmpoticmea mpeby-

em rpakmuku.

— O6ecrneyumb omcymcmeue rnpensim-
cmeutl 8 oyuwaemol obrnacmu.

— [llposepumb ka4ecmeo cmpyKmypbl
ronoe.

— O6pabomka HePOBHbIX UMU Wepoxosa-
mbix nogepxHocmelti 6ydem 3ampyod-
HeHa.

YcTaHOBUTb pYyUKy

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb Hec4YacmHOe0 CcriyYasi npu fo-

mepe KoHmposisi Had ycmpoticmeom. Me-

HSIMb 10/10)KeHUe PyYKU paspewaemcsi

MOoJIbKO NpU 0OCMaHo8s1eHHOM dguaamerie.

= OTnyctutb UKCaATOP PEryNIMPOBKN Ha-
KMnoHa.

=> [oBepHyTb py4yKy B yAo6HOE nonoxe-
HWe (Ha paccTosiHWE BbITAHYTON PYKK).

= [loaTsHyTb hUKcaTop perynmpoBKn Ha-
KroHa.

BknroyeHne npubopa

BHumaHue!

OnacHocmb roepexx0eHust MoKpbImusi ro-
na. 3anpewaemcsi paboma npubopa, cmo-
Auweeo Ha mecme.

=> BcraBbTe WTENCenbHyo BUNKY anek-
TPOMUTaHUS B 3NIEKTPOPO3ETKY.
YcTaHoBUTb py4Ky Ha pabo4yto BbICOTY.
[epxaTtb pyyKy OBYMSsI pyKamu.
HaxaTtb 1 yaepxumBaTb KHOMKy Ae6no-
KMPOBKMU.

Haxatb Bbikntoyatens BKI1/BbIKII.
OTNyCTUTb KHOMKY 4E€6MOKMPOBKM.

[ns npepbiBaHusi paboTbl OTNYCTUTL
BbIKIIOYaTENMb.

vy VvV

PerynupoBka HanpaBneHus
— BneBo: HaxaTb py4ky BHU3.
— BnpaBo: [NpnnogHATL py4Ky.
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Mownka

HaHecTu Ha non pacTBop 4151 O4YUCTKM
WITN HaXkaTb pblyar 403MPOBKK Ha bake
AN MoKoLero cpeacTea (onuusi).

= [lepemelyaTb YCTPONCTBO MO OYMLLAE-

MOW NOBEPXHOCTMU.

=> [pu Hannune CMNBLHOro 3arpsA3HeHns

NOBTOPUTb NpoLEeCcC O4YNCTKN.

=> 3aTem yganuthb rpssHyio Bogy ¢ NoMo-

b0 Mblfiecoca Ans BraXXHON y60pKM
nnn Haknagaku.

BbiBOog 13 JKCcnnyatauummn

=> BbiTawyTe WTENCENBHYI BUINKY U3 PO-

3ETKWU.

= OTnycTutb hukcaTop pPerynmpoBKn Ha-

KIoHa.

=> YCTaHOBWUTL PyYKy B BEpPTUKanbHOE Mo-

NoXeHune

= [loaTsiHYTb oUKcaTop perynmpoBku Ha-

KIoHa.

=>» CHATb GaK Ana YACTSLLEero cpeacTsa

(onums) 1 yTUNU3MPOBaTb HEU3PACXO-
[OBaHHbI pacTBOP YMCTSILLETO CPEACT-
Ba.

=>» HamoTtaTb ceTeBol kabernb Kak nokasa-
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HO Ha nnnctpauun.

v v vV

MpombITh Gak ons mokoLero cpeacTaa
(onuus) ymcton BoooMN.

MepeBecTn yCTPONCTBO B NAapKOBOYHOE
NonoXeHue.

CHATb NPMBOAHYIO Tapernky / AUCKOBYHO
LLETKY.

MpoTepeTb KOpnyc annapaTa BraXHon
TPANKOW.

TpaHcnopTUpoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb MonyyYyeHuUs mpasm U rnospe-
Xx0eHul! MNpu mpaHcrnopmuposke credy-
em obpamump 8HUMaHuUe Ha 8ec
ycmpotcmea.

2>

2>
2>
>

v

OTnycTUTh mKCcaTop PErynmnpoBKn Ha-
KroHa.

YCTaHOBUTb PYYKy B BepTUKamNbHOE Mo-
noxeHue

MoATSAHYTH (MKCaTOp PEeryniMpoBKX Ha-
KroHa.

HakmnoHUTb YyCTPOMCTBO Hasaj B noso-
XEHWe [Ons TPaHCMOPTMPOBKM 1 Nnepee-
XaTb K MECTY HasHa4yeHus.

Mpu nepeBo3ke annaparta B TPaHCNop-
THbIX CpeAcTBax criegyeT yunTbiBaTb
[eNcTBytoLLMe MeCTHble rocyaapcT-
BEHHble HOPMbI, HanpaBreHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOJIBXKEHUS U
OMPOKNbIBAHMS.

BHumaHue!

OnacHocmb rnoJsiy4eHus mpaem u rioepe-

x0eHull! lMNpu xpaHeHuu criedyem obpa-

mume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.

=> [lepeBecTy yCTPONCTBO B NapKOBOYHOE
NonoXeHue.

= XpaHuTb YyCTPOWCTBO B CYXOM, 3aLlu-
LLIEHHOM OT MOPO30B NMOMELLEHNMN.
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Yxoa v TexHn4Yeckoe

obGcenyxuBaHue

=> [MpombITb BOAOW 3arpA3HEHHbIE ANCKO-
Bble LLETKN.

=> [MpocTupatb 3arpsa3HeHHbIE Haknaakn
npu Temneparype, He NpeBbILatoLLEen

60 °C.
=> [lpoTepeTb KOpMNyc annapaTa BnaxHomn

TPSANKOW.
=> [NpoBepuTb kabenb NUTaHUS Ha NoBpe-

XKOEHUS.

Momouwb B crnyvyae Henonaaok

/A OnacHocms [Mpu HencnpaBHOCTAX, KOTOPbIE HEBO3-
OnacHocms mpaemuposarusi. [eped rpo- ~ MOKHO YCTPaHUTL C NOMOLLbHO AAHHON Ta-
gedeHuem Mobbix pabom no yxody u mex-  OMLEI, CneayeT o6paTuTses B Criyxby

HuYyeckoMy 06CyXusaHuUko rpubopa WHyp CEepBUCHOTO 06CMYXMBaHNS.
numaHus Heo6xodUMO 8bIHUMamb U3 po-
3emKxu.

Henonapgka Cnoco6 ycTpaHeHus

HeynoBneTBopuTENbHbIA pe3ynb- |3amMeHUTb 3arpsi3HEHHbIE HaKNaaku 1 NpocTupaTb
TaT MOWKM npu Temnepartype, He npesbiwatoLlen 60 °C.

3ameHnTb M3HOLWWEeHHY ONCKOBYHO LI.I,eTKy/HaKJ'Ia,D,Ky.
[pombITb BOOOWN 3arpA3HEHHbLIE OUCKOBbIE LLETKN

MpoBepuThb WeTKy/Haknagky 1 MoLLee CPefCcTBO Ha
NPUrOAHOCTb K UCMONb30BaHNIO.

Mpubop cunbHo BUGPUpPYET [MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL PACMONOXEHNS ANCKOBOW
LeTKu/HaknagKu.

MpoBepuTb KpenneHne Haknaaku.

YcTaHoBUTb pyyKy rny6xe (Ha pacCcTosHME BbITAHY-
TOW pyKw)

Haknagka He BpallaeTcs MpenoxpaHnTens WeTOYHOro NpUBoAAa NPUBECTU B
NCXOLHOE MOSOXEHNE.

MpoBepuTb, He 3abnokupoBaHa N LeTka/Haknagka
NOCTOPOHHMMW NpeamMeTaMu, Npu HeobxoauMocTH
yOanuTb UHOPOAHbIE NPeaMETbI.
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B kaxxgon ctpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBUS, N3aHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen NpoayKumn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MOXHbI€ HEUCMNPaBHOCTM Npnbopa B Teve-
HWe rapaHTUNHONO CpoKa Mbl YCTpaHsieM
GecnnaTHO, eCnn NpUYMHa 3aKnyaeTcs B
aedektax matepuanos unm ownbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUMKHOBEHMS
NPETEH3UI B TEYEHWNE rapaHTUIAHOMO CpokKa
npockba obpawatbes, nmes npu cebe yek
0 NOKYrKe, B TOProByto OpraHu3auuto, npo-
OaBLUyto Bam npubop nnu B 6nnxkaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 cny0y cepBrcHoro ob-
CIyXVBaHUS.

anHan.l'Ie)KHOCTVI n
3anacHble getanu

Pa3speluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMNBKO TE
NPVHAANEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
ncnonb3oBaHUe KOTopbIX Gblo 04o-
OpeHo nsrotoButenem. Micnonb3sosa-
HWe opUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
W 3an4acTten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

Bri6op Hanbornee yacto HeobXxoaNMbIX
3an4yacTen Bbl HaNMAeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCnnyatauun.
[anbHenwyo nHpopmMaLmio o 3anya-
CTSIX Bbl HANgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

O6o3Ha4yeHue BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
bak, 10 n 8.600-062.0
OvckoBasi WweTka, kpacHas (cpegHuiA, cTaHaapT) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
OunckoBas LweTKa, YepHas (kecTkas) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
LLleTka Anst YMCTKM C LUAMNyHeEM, nonyxxecTtkasi, benas/cn-| 6.369-896.0 | 6.371-266.0
HSIS,

MpuBoaHas Tapenka Ans Haknagok 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Haknapku, cpegHue, KpacHble 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Haknapgku, nonyxecTtkue, 3eneHbie 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Haknagku, xxecTkne, YepHble 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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TexHnYyeckmne gaHHble

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

MopkntoyeHne K UICTOYHUKY TOKa
HanpshbkeHne ceTn \% 220-240
YacToTta Hz 50
Pacxogyemasi MOLLHOCTb, MakKcC. Bt 1400
Twvn 3aWwuThI IPX4
LLleTka/Haknagka
OuameTp MM 430 510
Yucno obopoTos 1/MuH 180
MpwKUMHOe nasneHne H/cm? 0,35 0,27
Pa3smepbl n macchbl
Bec 6e3 (npuHagnexHocTten) KT 39,5 41,2
Pa3mepsbl (O x W x B) MM 600x490x1200 | 630x510x1200
[abapuTHas BbicOTa MM 90
OnuHa wHypa M 15
3HayveHue ycTaHoBneHo cornacHo craHgapty EN 60335-2-67
O6Lee 3Ha4YeHne KonebaHumn m/c? <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/c® 0,2 0,3
YpoBeHb wyma a6, ab(A) 61 65
OnacHocTb Kja AB(A) 1 1
YpoBeHb MOLWHOCTK Lyma Lyya + onacHocTb Kyya | AB(A) 78 83

RU-8
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3asaBneHue o coorBetcTBUM EC

HacTosilumm Mbl 3asiBNsieM, YTO HIDKeYyKa3aH-
HbIVi NPUOOP MO CBOEN KOHLENLUM U KOH-
CTPYKUWMK, @ TakKe B OCYLLECTBNEHHOM U
JOMyLEeHHOM HaMK K NPOAAXe UCMONMHEHNM
OTBEYaET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOBHbIM Tpe-
60BaHMsIM No 6e30MacHOCTU 1 300POBbI0 CO-
rnacHo anpektneam EC. Mpu BHeCceHUM
N3MEHEHUIA, HE COrMacoBaHHbIX C HAMU, AaH-
HOe 3asiBMeHVe TEPSIET CBOIO CUIY.

MpoaykT ouYncTUTENDL Nona

Twn: 1.291-xxx

OcHoBHble gupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpumeHeHHbIe BHYTPUrocyaapCTBEH-
Hble HOPMbI

HwxenognucasLlumecs nuua AenCcTBYIOT No
Nopy4eHNIo 1 MO AOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
CcTBa NpeanpusTusi.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOMHOMOY€EHHbIN N0 AOKYMEHTaLNK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
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Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithaték. Kérjuk, ne dob-
ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készilékek értékes uj-
rahasznosithatd anyagokat tartal-
maznak, amelyeket
Ujrahasznosito helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad a kérnyezetbe kerilni. Ezért
keérjlik, a hasznalt készllékeket
megfeleld gyijtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

1| &9
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatosan a kévetkezé cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
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Szimbolumok az tizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarolag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

— A késziilék kemény beltéri felliletek és
szényegek tisztitasara alkalmas.

A készilléket csak eredeti alkatrészekkel
és eredeti tartozékokkal szabad ellatni.
A készullék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kornyezetben val6 Uzemelte-
tésre.

Ez a készlilék professzionalis és ipari
hasznalatra alkalmas, pl szallodakban,
iskolakban, kérhazakban, izemekben,
Uzlethelyiségekben, irodakban és kdl-
csonzd uzletekben

A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
koz6tt van.

Biztonsagi tanacsok

A készlilék elsd hasznalata el6tt olvassa el
ezt a hasznalati utasitast és a mellékelt
brosurat a biztonsagi utasitasokkal a
5.956-659 sz. disc-egytarcsas gépekhez
és ezek alapjan jarjon el.

Szimboélumok a késziiléken

I\

Egési sériilésveszély forro fe-
liletek altal!

Ne érintse meg a készlilék for-
ré részeit, példaul a hajtémo-
torjat (égésveszély).
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Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad tzemen kivil helyezni vagy a mikdde-
stkbe beleavatkozni.

Zar

Megakadalyozza a készulék véletlen be-
kapcsolasat. A készilék bekapcsolasahoz
nyomja meg el6szor a kiolddbgombot és az-
utan a BE / Kl kapcsolét.

Tolorud felszerelése

Uzembevétel elétt a tolérudat az abran lat-
haté modon kell felszerelni, és 1étre kell
hozni az elektromos 0sszekottetést a ké-
szllékhez.

Az abrat lasd a borit6 oldalon

Késziilék elemek

1 Meneszt6, tarcsakefe / parna hajtéta-
nyér

2 Kefe / parna-hajtétanyér parnaval

3 Ddlésszdg eléllitas szoritasa

4 BE /Kl kapcsolo

5 Markolat

6 Kioldasi gomb

7 Adagoldkar tisztitdszer oldat (opcionalis)

8 Kefe meghaijtas biztositék

9 Tisztitoészer tartaly (opcionalis)

10 Kabel tarto

11 Készilékhaz

12 Halozati kabel

Uzembevétel

= A haldzati csatlakozovezetéket rend-
szeresen ellendrizni kell rongalédasra,
mint pl. repedések vagy eléregedés.
Amennyiben rongalodast allapit meg,
akkor a vezetéket a tovabbi hasznalat
el6tt ki kell cserélni.

= Vizsgalja meg a készuiléket sériilések-
re, a karokat a szerviz szolgalattal harit-
tassa el.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély aramlités altal.

— A halézati kabelen nem szabad athajta-
ni.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély.

— Soha ne csavarja a halézati kabelt a
teste vagy a nyaka kéré.

— Ne hagyja, hogy a halézati kabel forgo
kefével/a forgd parnaval érintkezzen.



Kefe/parna felhelyezése

= Huzza ki a hal6zati csatlakozot az alj-
zatbol.

= A dblésszog eldllitas szoritasat oldani.

= A markolatot forditsa el6re vizszintes
helyzetben.

= A ddlésszog elallitas szoritasat meghuzni.

= Dontse hatra a késziléket.

= A tarcsakefét/hajtétanyért a menesztos-
re helyezni és az 6ra jarasaval ellenté-
tesen elforditani.

A tisztitészer tartaly (opcionalis)
feltoltése

A\ Figyelmeztetés

Rongélédéasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitbszerek
magasabb kockazatot jelentenek az (ize-
meltetének az lizembizonsagot és a bal-
esetveszélyt illetéen. Csak olyan
tisztitoszert alkalmazzon, amely oldészer-,
sosav- és fluorsavmentes.
Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.
= Toltse be a tisztitdéoldatot a tisztitoszer
tartalyba.

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A készlilék kezelése gya-

korlatot igényel!

— Biztositsa, hogy ne legyenek akadalyok
a tisztitando teriileten.

— Ellendrizze, a padlé milyenségét alkal-
mas-e.

— A kezelés nehezebb egyenetlen vagy
durva feliilet esetében.
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Markolat beallitasa

A\ Figyelem!
Balesetveszély a késziilék feletti uralom el-
vesztése miatt. A markolatot csak allé6 mo-
tor mellett szabad atéllitani.
= A dblésszog eldllitas szoritasat oldani.
=>» Forditsa a markolatot kényelmes hely-
zetbe (kinyujtott kar).
= A dblésszdg elallitas szoritasat meg-
hazni.
A késziilék bekapcsolasa

Vigydzat

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.
Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
egy aljzatba.

A markolatot munkamagassagba beal-
litani.

A markolatot tartsa erésen két kézzel.
A kioldbgombot nyomni és tartani.

BE / Kl kapcsolét megnyomni.

A kioldbgombot elengedni.

Az Uizem megszakitasahoz engedje el a
kapcsolot.

L0 2 K 78 2

Iranyitas

— Balra: Nyomja a markolatot lefelé.

— Jobbra: Markolatot megemelni.

Tisztitas

= Atisztitdszer oldatot a padléra felvinni
vagy a tisztitészer tartaly (opcionalis)
adagol6 karjat mikodtetni.

= A készuléket a tisztitando fellletre ve-
zetni.

= Ha a felllet nagyon elszennyez8dott,
ismételje meg a miveletet.

=>» Ezutan szivja fel a piszkos vizet nedves
Uzem( porszivoval vagy tordlje fel egy
ronggyal.
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Uzemen kiviil helyezés

Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbdl.

A dblésszdg eldllitas szoritdséat oldani.
A markolatot fligg6leges allasba allitani.

A d6lésszdg elallitas szoritasat meg-
hazni.

Vegye le a tisztitdszer tartalyt (opciona-
lis) és artalmatlanitsa az el nem hasz-
nalt tisztitoszer oldatot.

L 2 7 2L R

= A halozati kabelt az abran lathaté mo-
don tekerije fel.

= Atisztitdszer tartalyt (opcionalis) tiszta
vizzel dblitse at.

= Késziléket tarolasi pozicioba allitani.

= A hajtétanyért / tarcsakefét levenni.

=> Burkolatot nedves ronggyal tisztitani.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A d6lésszdg eldllitas szoritasat oldani.
A markolatot fliggéleges allasba allita-
ni.

A dblésszdg eldllitas szoritdsat meg-
hazni.

A készuléket hatra billenteni a szallitasi
pozicidba, és a hasznalati helyhez haj-
tani.

Jarmavel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

v v vy

v

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Készliléket tarolasi pozicidba allitani.

= A késziléket szaraz, fagymentes helyi-
ségben kell tarolni.

Apolas és karbantartas

Az elszennyez6dott kefekorongot viz-
zel Oblitse le.

Az elpiszkolédott parnakat max. 60 °C
hémérsékleten mossa ki.

Burkolatot nedves ronggyal tisztitani.
Vizsgalja meg a haldzati kabelt esetle-
ges seérulésekre.

L 28 O I

Segitség Uizemzavar esetén

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély. A késziiléken térténd bar-
miféle munka elbtt htizza ki a halézati csat-
lakoz6t.

Olyan Gzemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

HU -4



Uzemzavar Elharitas

Nem megfeleld tisztitasi ered- Cserélje ki az elpiszkolédott parnat és max. 60 °C
mény hémérsékleten mossa ki.

Cserélje ki az elhasznalddott tarcsakefét/parnat.
Az elszennyez6dott kefekorongot vizzel dblitse le

Ellendrizze, hogy a kefe/parna és a tisztitoszer a ki-
vant alkalmazashoz megfelel-e.

A készilék erésen vibral Ellendrizze a tarcsakefe/parna helyes helyzetét.
A parna rogzitést ellendrizni.

A markolat mélyebbre helyezése (kinyuijtott kar)

A pad nem forog A kefe meghaijtas biztositékat visszaallitani.
Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja-e a kefét/

parnat, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

m Tartozékok és alkatrészek

Minden orszagban az illetékes forgalma- — Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve- ket szabad hasznalni, amelyeket a
nyesek. Az esetleges (izemzavarokat az gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
On késziilékén a garancia lejartaig koltség- kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag- jak azt, hogy a késziléket
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset- biztonsagosan és zavartalanul lehes-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi- sen Uzemeltetni.
zonylattal kereskedGjéhez vagy a — Az lzemeltetési Gtmutatd végeén talal
legkézelebbi hivatalos szakszervizhez. egy valogatast a legtébbszor szliksé-
ges alkatrészekrdl.
— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Megnevezés BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Tartaly 10l 8.600-062.0

Kefehenger, piros (kdzepes, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Kefekorong, fekete (kemény) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Samponozo6 kefe, kézepesen puha, fehér/kék, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pad-Hajtétanyér 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Parnak, kozepes, piros 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Parnak, kozepesen kemény, zold 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Parnak, kemény, fekete 6.369-473.0 | 6.369-077.0




Miszaki adatok

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Aramcsatlakozas
Halbzati feszlltség \Y, 220-240
Frekvencia Hz 50
Max. teljesitményfelvétel w 1400
Védelmi fokozat IPX4
Kefe/parna
Atméré mm 430 | 510
Fordulatszam 1/min 180
Nyomaserésség N/cm? 0,35 | 0,27
Méretek és siuly
Tartozékok nélkuli suly kg 39,5 41,2
Méretek (h x sz x m) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Alahajtasi magassag mm 90
Kabelhosszusag m 15
Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek
Teljes rezgési érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,3
Hangnyomas szint L, dB(A) 61 65
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, | dB(A) 78 83
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Padlotisztito-gép

Tipus: 1.291-xxx

Vonatkozo6 eurdpai kozésségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana zivotniho prostredi CSs
Symboly pouzité v navodu k ob-

—_

sluze. ................. CS .. 1
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS .. .1
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS .. .1
Montaz ojnice. . ......... CS ...2
Prvky pfistroje . ......... CS ...2
Uvedeni do provozu. . .. .. CS ...2
Obsluha ............... Ccs ..3
Zastaveni provozu . . . .. .. CS ..4
Pfeprava............... CS .. 4
Ukladani............... Cs ...4
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ..4
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS ...5
Zaruka ................ CS ...5
PfisluSenstvi a nahradnidily CS ...6
Technické udaje . . ....... CS ...6
Prohlaseni o shodé pro ES CS 7

Ochrana zivotniho prostredl

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
— Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, kte-
»‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

©

Symboly pouzité v navodu k

obsluze

A Nebezpeci!

Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k smirti.
A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji
v tomto navodu k obsluze.
— Pristroj je vhodny na Cidténi tvrdych po-
vrchil a kobercl ve vnitfnich prostorach.
Pro pfistroj se smi pouzivat pouze original-
ni pfisluSenstvi a originalni ndhradni dily.
— Pfistroj neni vhodny pro prostiedi s ne-
bezpelim exploze.
— Zafizeni je vhodné ke komerénimu a
priimyslovému pouziti, napf. v hote-
lech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, ufadech a pujéovnach.
Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si peclivé
prectéte tento navod k obsluze a pfiloze-
nou brozuru Bezpec¢nostni pokyny pro dis-
kové jednokotoucové stroje €. 5.956-659 a
fidte se jimi.

Symboly na zafizeni

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

Nedotykejte se horkych dild,
napfiklad hnaciho motoru (ne-
bezpeci popaleni).

I\
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Bezpecnostni prvky

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uZiva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Zajisténi

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
Zapinani pfistroje se provadi stisknutim
uvolfiovaciho tla¢itka a naslednym stisknu-
tim spinace ZAP / VYP.

Montaz ojnice

Pfed uvedenim pfistroje do provozu je nutné
provést montaz ojnice podle nazorného navo-
du a zajistit elektrické pfipojeni pfistroje.
Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

Prvky pfristroje

1 UnaS$e¢, kotoucovy karta¢ / hnaci talif
na plsténé kotouce

2 Kartac / hnaci talif pro plsténé kotouce
vCetné kotouce

3 Upnuti nastaveni sklonu

Spinac¢ ZAP (Ein) / VYP (Aus)
Rukojet'

Uvolnovaci tlagitko

Davkovaci paka roztok gisticiho pro-
stfedku (volitelné)

8 Pojistka pohonu kartace

9 Nadrz na distici prostfedek (volitelné)
10 Kabelovy hak

11 Blok motoru

12 Sit'ovy kabel

Uvedeni do provozu

=>» Pravidelné kontrolujte, zda neni sitovy
kabel posSkozen, napf. zda nejsou patr-
né praskliny ¢i jiné pfiznaky starnuti.
Bude-li zjiSténo poskozeni, je tfeba ka-
bel vyménit dfive, nez dojde k jeho dal-
Simu pouziti.

= Prohlédnéte zafizeni, zda neni posko-
zeno, odstranéni poSkozeni zadejte za-
kaznickému servisu.

~NOo Obs

Privod el. proudu

- Udaje pro pfipojeni viz technické udaje
a identifika¢ni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektroin-
stalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

— Neprejizdéjte sitovy kabel.

A Nebezpeci!

Nebezpedi drazu.

— Nikdy neovijejte sitovy kabel kolem téla
nebo krku.

— Zabrarite styku sitového kabelu s rotuji-
cim kartacem/ plsténym kotoucem.
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Nasazeni kartace/plsténého kotouce

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

=>» Povolte upnuti nastaveni sklonu.

=>» Sklopte rukojet vpfed do vodorovné polohy.
= Utahnéte upnuti nastaveni sklonu.

= Zafizeni naklonte dozadu.

= Nasadte kotou€ovy karta¢/hnaci talif na
unasec a otacejte proti sméru hodino-
vych rucicek.
Napliite nadrz na Cistici prostiredek
(volitelné)

A\ Varovani
Nebezpeci poskozeni. Pouzivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
¢isticich prostredkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecnosti a urazovosti
provozovatel. PouZivejte pouze Cistici pro-
stfedky, které neobsahuji rozpoustédla a
kyseliny solnou a fluorovodikovou.
Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené
na cisticich prostredcich.
= Nalijte Cistici roztok do nadrze na Cistici
prostfedek.

A\ Upozornéni

Nebezpedi trazu! Obsluha pfFistroje vyZa-

duje praxi.

— Zajistéte, aby se v prostoru, kde se prova-
di Cisténi, nenachéazely zadné prekazky.

— Zkontrolujte, zda je &isténi pro dany
druh podlahy vhodné.

— Manipulace je obtiznéjsi na nerovnych
nebo hrubych povrsich.

Nastaveni drzadla

A\ Upozornéni

Nebezpeci nehody pri ztraté kontroly nad

pfistrojem. Rukojet’ nastavujte pouze po-

kud je motor zastaven.

=>» Povolte upnuti nastaveni sklonu.

=>» Sklopte drzadlo do pfFijemné polohy
(natazené paze).

=>» Utahnéte upnuti nastaveni sklonu.

Zapnuti pristroje

Pozor

Nebezpeci poSkozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.

Zapoijte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Nastavte pracovni vysku drzadla.
Drzadlo drzte pevné obéma rukama.
Stisknéte uvolriovaci tladitko a drzte je
stisknuté.

Stisknéte spina¢ ZAP (Ein)/ VYP (Aus).
Povolte uvolfiovaci tlagitko.

K pferuSeni pohybu spina¢ uvolnéte.

vy Vv

Urcéovani sméru

— Vlevo: Rukojet stisknéte smérem dold.

— Vpravo Rukojet nadzvednéte.

Cisténi pristroje

= Naneste distici smés na podlahu nebo
stisknéte davkovaci paku nadrze na
Cistici prostfedek (volitelné).

=>» Pfistroj posunujte po ploSe uréené k vy-

cisténi.

Pfi silném znecisténi postup opakujte.

Znecidténou vodu nasledné odstrarite

pomoci mokrého vysavace nebo hadru.

L7

cs-3



Zastaveni provozu

= Vytahnéte zastréku ze sité. Pozor
= Povolte upnuti nastaveni sklonu. Nebezpeéi trazu a nebezpedi poskozeni!
= Rukojet nastavete do svislé polohy. Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
= Utahnéte upnuti nastaveni sklonu. uskladnéni.
= Sejméte nadrz na Cistici prostredek (vo- = Uvedte pfistroj do parkovaci polohy.
litené) a zlikvidujte nepouZity roztok = Zatizeni uchovavejte v suché mistnos-
Cisticiho prostredku. ti, chranéné pFed mrazem.
OsSetrovani a udrzba
= Znedistény kotouCovy kartac oplachné-
te vodou.
= Znedisténé plsténé kotouce vyperte pfi
teploté max. 60 °C.
=> Téleso Cistéte vihkym hadfikem.
=> Zkontrolujte, zda neni poSkozen sitovy
kabel.
=> Navirite sitovy kabel podle nazorného
navodu.
= Vyplachnéte nadrz na Cistici prostfedek
(volitelné) Cistou vodou.
= Uvedte pfistroj do parkovaci polohy.
= Sejméte hnaci talif / kotoucovy kartac.
= Téleso Cistéte vihkym hadfikem.

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri prepravé.

L

7

Povolte upnuti nastaveni sklonu.
Rukojet nastavete do svislé polohy.
Utahnéte upnuti nastaveni sklonu.
Zafizeni naklorite smérem dozadu do
prepravni polohy a dopravte na misto
pouziti.

Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpis(.
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Pomoc pfi poruchach

A Nebezpeci!

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle

Nebezpedi trazu. Pred veskerymi pracemi na této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb
zafizeni vzdy vytéhnéte sitovou zastreku. zakaznikim.

Porucha

Odstranéni

Nedostatecny ucinek cisténi

Vymeérite znecistény plstény kotou€ a vyperte jej pfi
teploté max. 60 °C.

Opotrebovany kotoucovy kartac/plstény kotou€ vy-
ménte.

Znecistény kotoucovy karta¢ oplachnéte vodou

Zkontrolujte vhodnost pouziti kartacu/plsténych ko-
toucd a Cisticiho prostfedku pro dany druh pouziti.

Zarizeni silné vibruje

Zkontrolujte spravné usazeni kotou¢ového kartace/
plsténého kotouce.

Zkontrolujte upevnéni plsténého kotouce.

Nastavte rukojet do niz$i polohy (natazené paze)

Vypli se neotadi

Resetujte pojistku pohonu kartacua.

Zkontrolujte, zda neni kartac/plstény kotou¢ bloko-
van cizimi télesy, pfipadné je odstrarite.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb

zakaznikam.
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PrisluSenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-

nich dikl najdete na konci navodu k ob-

sluze.

Dalsi informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti

Service.

Oznaceni BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Nadrz 101 8.600-062.0

KotouCovy kartac, cerveny (stfedni, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Kotoucovy kartac, cerny (tvrdy) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Kartac pro aplikaci Samponu, stfedné mékky, bily/modry | 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Vyplfovaci hnaci talif 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Plsténé kotouce, stredni, cervené 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Plsténé kotouce, stiedné tvrdé, zelené 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Plsténé kotouce, tvrdé, Cerné, 6.369-473.0 | 6.369-077.0

Technické udaje

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Privod el. proudu
Napéti sité Y 220-240
Frekvence Hz 50
Prikon, max. w 1400
Ochrana IPX4
Kartac/plstény kotouc
Pramér mm 430 | 510
Otacky 1/min. 180
Pritlacny tlak N/cm? 0,35 | 0,27
Rozméry a hmotnost
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 39,5 41,2
Rozmeéry (d x § x v) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
VysSka obrysu mm 90
Délka kabelu m 15
Zjistené hodnoty dle EN 60335-2-67
Celkova hodnota kmitani m/s? <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,3
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 61 65
Kolisavost K dB(A) 1 1
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky | dB(A) 78 83

CS -6
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. PFi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢

Typ: 1.291-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. .. ........ SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Namenska uporaba . ... .. SL ...1
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...1
Montaza pomikalnika . . . . . SL ...2
Elementi naprave........ SL ...2
Zagon. . ............... SL ...2
Uporaba............... SL ...3
Ustavitev obratovanja. . . . . SL ...4
Transport . ............. SL .. .4
Skladis¢enje. ... ........ SL ...5
Nega in vzdrZzevanije. . . . .. SL ...5
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...5
Garancija .............. SL ...5
Pribor in nadomestni deli . . SL ...6
Tehniéni podatki . . ....... SL ...6
ES-izjava o skladnosti . . . . SL 7

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|| &b

xd

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

SL -1

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

Pozor

Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izklju¢no v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.

— Naprava je primerna za CiS¢€enje trdih
povrsin in preprog v notranjih prostorih.
Stroj se sme opremiti le z originalnim pri-
borom in originalnimi nadomestnimi deli.
Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

Ta naprava je primerna za obrtno in in-
dustrijsko uporabo, npr. v hotelih, Solah,
bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisar-
nah in izposojevalnicah

Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
Stevajte to Navodilo za obratovanije in prilo-
zeno broSuro Varnostna navodila za
kolutne stroje za poliranje , §t. 5.956-659,
ter se po njih ravnajte.

I\

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

Ne dotikajte se vrocCih delov,
na primer pogonskega motor-
ja (nevarnost opeklin).
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Varnostne naprave

Varnostne naprave $citijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Zapah

Preprecuje nehoten vklop naprave. Za
vklop naprave pritisnite tipko za deblokado
in nato stikalo VKLOP / IZKOP.

Montaza pomikalnika

Pred zagonom je treba montirati pomikalnik
kot prikazano in vzpostaviti elektri¢no po-
vezavo z napravo.

Za sliko glejte stran ovitka

Elementi naprave

1 Sojemalnik, kolutna krtaca / pogonska
plos¢a blazinice

2 Krta¢a / pogonska ploS¢a blazinice z
blazinico

3 Prizema nastavitve naklona

Stikalo VKLOP / IZKLOP

Rocaj

Deblokirni gumb

Dozirna ro€ica za raztopino Eistila (opcija)
Varovalka za krta¢ni pogon

Rezervoar za Cistilno sredstvo (Opcija)
10 Kljuka za kabel

11 OhiSje motorja

12 Omrezni kabel

=>» Omrezni priklju€ni vodnik redno pregle-
dujte glede poskodb, kot npr. nastajanje
razpok ali staranje. Ce se ugotovi po-
$kodba, je potrebno vodnik pred nadalj-
njo uporabo zamenijati.

= Napravo preglejte glede poskodb, Sko-
de naj odstrani uporabniski servis.

© 0o ~NO O N

Elektriéni prikljuéek

—  Priklju€ne vrednosti glejte v Tehni¢nih po-
datkih in na tipski tablici.

—  Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elektroin-
stalater in mora ustrezati IEC 60364-1.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

— Ne prevozite omreZnega kabla.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb.

— Omreznega kabla nikoli ne polagajte
okoli telesa ali vratu.

—  Omrezni kabel ne sme priti v stik z vrteci-
mi se krtacami/vrte¢imi se blazinicami.



Namescanje krtace/blazinice

= Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

=>» Sprostite prizemo nastavitve naklona.

= Rocaj zasukajte naprej v vodoravni po-
lozaj.

=>» Pritegnite prizemo nastavitve naklona.

=>» Stroj nagnite nazaj.

= Kolutno krtaco /pogonsko plo§¢o name-
stite na sojemalnik in zavrtite v naspro-
tni smeri urinih kazalcev.

Polnjenje rezervoarja za Cistilno
sredstvo (Opcija)

/\ Opozorilo
Nevarnost poskodb. Uporabljajte le pripo-
ro¢ena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva odgovarja uporabnik glede delov-
ne varnosti in nevarnosti nesrec¢. Upora-
bljajte le Cistilna sredstva, ki ne vsebujejo
topil, solne ali fluorovodikove kisline.
Upostevajte varnostna opozorila na cistilih.
= Cistilno raztopino napolnite v rezervoar
za Gistilno sredstvo.

/\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Upravijanje naprave

potrebuje vajo.

— Zagotovite, da se v podrocju ¢is¢enja
ne nahajajo ovire.

— Preverite primernost lastnosti tal.

— Upravijanje je pri neravnih ali grobih po-
vrinah otezZeno.

SL -3

Nastavljanje rocaja

A\ Opozorilo

Nevarnost nesrecCe zaradi izgube kontrole

nad napravo. Rocaj nastavljajte le pri stoje-

¢em motorju.

=>» Sprostite prizemo nastavitve naklona.

=>» Rocaj obrnite v primeren polozaj (izte-
gnjene roke).

=>» Pritegnite prizemo nastavitve naklona.

Vklop naprave

Pozor

Neveranost poSkodb za talno oblogo. Stro-
Ja na poganjajte na enem mestu.

=>» Vtaknite omrezni vtic€ v vticnico.

=>» Nastavite delovno visino ro¢aja.

= Rocaj trdno drzite z obemi rokami.

=> Pritisnite tipko za deblokado in drzite.
=> Aktivirajte stikalo VKLOP / IZKLOP.

=>» Spustite tipko za deblokado.

=>» Za prekinitev obratovanja spustite stikalo.

Uravnavanje smeri

— Levo: Roc€aj pritisnite navzdol.

— Desno: Rocaj dvignite.

Ciséenje

> Cistilno raztopino nanesite na tla ali ak-
tivirajte dozirno rocico rezervoarja za ¢i-
stilno sredstvo (opcija).

=» Stroj vodite preko povrsineg, kijo je treba

ocistiti.

Pri mo¢ni umazaniji ponovite postopek.

Nato umazano vodo poberite z mokrim
sesalnikom ali krpo.

L 7
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Ustavitev obratovanja

L

Izvlecite omrezni vti€ iz vtinice.
Sprostite prizemo nastavitve naklona.
Roc€aj namestite v navpicni polozaj.
Pritegnite prizemo nastavitve naklona.
Snemite rezervoar za Cistilno sredstvo
(opcija) in odstranite neporabljeno Cistil-
no raztopino.

v oYY VY
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Omrezni kabel navijte kot prikazano.
Rezervoar za distilno sredstvo (opcija)
sperite s Cisto vodo.

Napravo namestite v parkirni polozaj.
Snemite pogonsko plosco / kolutno kr-
taco.

Ohisje ocistite z vlazno krpo.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in skode! Pri transpor-
tu upostevajte tezo naprave.

L 2

Sprostite prizemo nastavitve naklona.
Roc¢aj namestite v navpicni polozaj.
Pritegnite prizemo nastavitve naklona.
Napravo nagnite nazaj v transportni po-
loZaj in jo peljite do ciljnega mesta.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

>
>

Napravo namestite v parkirni polozaj.
Napravo hranite v suhem prostoru, za-
S¢itenem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

>
>

>
>

SL -4

Umazane kolutne krtae sperite z vodo.
Umazane blazinice operite pri najve¢
60 °C.

Ohisje ocistite z vlazno krpo.

Preverite omrezni kabel glede poSkodb.



Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe. Pred vsemi deli na

napravi izvlecite omrezZni vtic.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-

niski servis.

Motnja

Odprava

Nezadosten rezultat ¢is¢enja

Umazano blazinico zamenjajte in operite pri najve¢ 60
°C.

Zamenjajte obrabljeno kolutno krtaco/blazinico.

Spiranje umazanih kolutnih krta¢ z vodo

Preverite primernost krtace/blazinice in Cistilnega
sredstva za primer uporabe.

Naprava moc¢no vibrira

Preverite pravilno naleganje kolutne krtace/blazinice.

Preverite pritrditev blazinice.

Rocaj pozicionirajte niZje (iztegnjene roke).

Blazinica se ne vrti

Resetirajte varovalko krtaénega pogona.

Preverite, ali krtaco/blazinico blokira tujek, po potrebi
tujek odstranite.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nade prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma

najbliZji uporabniski servis.

SL -5
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Pribor in nadomestni deli

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com

v obmocju "Service".

Poimenovanje BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Rezervoar 10l 8.600-062.0

Kolutna krtaca, rde¢a (srednje trda, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Kolutna krta¢a, ¢rna (trda) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Krtaca za $amponiranje, srednje mehka, bela/modra, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Pogonska plos¢a blazinice 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Blazinice, srednje, rdece 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Blazinice, srednje trde, zelene 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Blazinice, trde, ¢rne 6.369-473.0 | 6.369-077.0

Tehniéni podatki

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Elektri€ni prikljucek
Omrezna napetost Vv 220-240
Frekvenca Hz 50
Poraba moc¢i, max. W 1400
Vrsta zaScite IPX4
Krta¢a/blazinica
Premer mm 430 | 510
St. vrtljajev 1/min 180
Pritisni tlak N/cm?2 0,35 | 0,27
Mere in teza
Teza (brez pribora) kg 39,5 41,2
Dimenzije (D x S x V) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
ViSina podvozja mm 90
Dolzina kabla m 15
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67
Skupna nihalna vrednost m/s?2 <2,5 <25
Negotovost K m/s?2 0,2 0,3
Nivo hrupa Lya dB(A) 61 65
Negotovost K5 dB(A) 1 1
Nivo hrupa ob obremenitviL,, + negotovost [dB(A) 78 83
KWA
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  Talni Cistilnik

Tip: 1.291-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Zo— W (ligar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Przed pierwszym uzyciem urza- ~ Wskazéwki dotyczace skladnikéw

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi- (REACH)
nalng instrukcje obstugi, postepowaé Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz- znajdujg sie pod:
niejszego wykorzystania lub dla nastepne- www.kaercher.com/REACH

go uzytkownika. Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Ochrona srodowiska . .. .. PL ...1 Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
Symbole w instrukcji obstugi  PL prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub

—_

Uzytkowanie zgodne z prze- do smierci.

znaczeniem ............ PL .. .1 /\ Ostrzezenie

Wskazowki bezpieczenstwa ~ PL .. .1 Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
Montaz tacznika przesuwnego PL ...2  sytuacji mogacej prowadzi¢ do cigzkich
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...2 obrazen ciata lub $mierci.
Uruchamianie........... PL ...3 Uwaga

Obstuga ............... PL ...3  Przymozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
Wytgczenie zruchu . ... .. PL ...4 sytuacji mogacej prowadzic do lekkich
Transport .............. PL ...4 obrazen ciata lub szk6d materialnych.
Przechowy.we?nle ...... . PL ...4
Czyszczenie i konserwacja PL ...5 .

Usuwanie usterek. . ... ... PL ...5 przeéznaczeniem
Gwarancja ............. PL ...5 Urzadzenie nalezy stosowaé wytacznie
Wyposazenie dodatkowe i cze- zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

§ci zamienne ........... PL ...6 - Urzadzenie nadaje sie do czyszczenia
Dane techniczne ........ PL ...6 twardych nawierzchni i dywanow we
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ...8 wnetrzach.

< . — Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
Ochrona Srodowiska z oryginalnym wyposazeniem i czescia-

mi zamiennymi.

Materiat, z ktérego wykonano

@ opakowanie nadaje sie do po- - Urzqdze_nle nie r?adaje sie do uzytku w
. ; . otoczeniu zagrozonym wybuchem.
wtdrnego przetworzenia. Prosimy o . \

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest

nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domowych,
lecz odda¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cen-

—
W :; E;go::j%eax;onrg%o L(i;izp:c;’j\ilfn — Zakres temperatur eksploatacji to +5°C

Akumulatory, olej i tym podobne i +40°C.

substancje nie powinny przedo- Wskazéwki bezpieczenstwa

stac¢ sie do srodowiska naturalne-

do zastosowania profesjonalnego i prze-
mystowego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
pomieszczeniach do wynajecia.

©

go. Prosimy o utylizacje starych Przed pierwszym uruchomieniem urzadze-
urzadzen w odpowiednich pla- nia nalezy przeczytac niniejszg instrukcje

céwkach zbierajacych surowce obstugi i zatgczong broszure pt. Wskazow-
wtérne. ki bezpieczenstwa dotyczace maszyn jed-

notarczowych, nr 5.956-659 i postepowac
wedtug zawartych w nich wskazéwek.
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Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo oparzenia

przez gorgce powierzchnie!

Nie dotykac gorgcych czeSci,

np. silnika napedowego (nie-
bezpieczeristwo poparzenia).

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwaé, wytacza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Blokada

Zapobiega niezamierzonemu wigczeniu
urzadzenia. W celu wtgczenia urzadzenia
nalezy nacisng¢ przycisk odblokowujacy i
wigcznik / wytacznik.

Montaz facznika przesuwnego

Przed uruchomieniem nalezy zamontowa¢
tacznik przesuwny we wskazany sposoéb i usta-
nowi¢ potaczenie elektryczne z urzadzeniem.
Rysunek patrz Strona oktadki

Elementy urzadzenia

1 Zabierak, szczotka tarczowa / talerz na-
pedowy

Szczotka / talerz napedowy z podktadka,
Zacisk regulacji przechytu

Wiacznik / wytacznik

Uchwyt

Przycisk odblokowujacy

Dzwignia dozujgca roztworu $rodka
czyszczacego (opcja)

8 Bezpiecznik napedu szczotek

9 Zbiornik $srodka czyszczacego (opcja)
10 Hak kablowy

11 Gtowica odkurzacza silnika

12 Kabel sieciowy
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Uruchamianie

= Regularnie sprawdzaé przewdd siecio-
wy pod katem uszkodzen, np. czy nie
ma ryséw wzgl. nie jest zuzyty. Jezeli
stwierdzono uszkodzenie, przed dal-
szym uzyciem urzgdzenia nalezy wy-
mieni¢ przewdd.

= Skontrolowac¢ urzadzenie, czy nie jest
uszkodzone, zleci¢ serwisowi naprawe
usterek.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytacza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

elektrycznym.

— Nie najezdzac na kabel sieciowy.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia.

— Nigdy nie zawieszac¢ kabla sieciowego
wokot ciata lub szyi.

— Nie pozwoli¢ na kontakt kabla sieciowego
Z obracajgca sie szczotka/podktadka.

Zaktadanie szczotki/podkiadki

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zwolni¢ zacisk regulacji przechytu.
Odchyli¢ uchwyt do przodu, do pozycji
poziomej.

Zaciagna¢ zacisk regulacji przechytu.
Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

L 20

N

e AN

=> Nafozy¢ szczotke tarczowa/talerz na-
pedowy na zabierak i przekreci¢ w le-
Wo.

Napetnianie zbiornika sSrodka
czyszczacego (opcja)

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane Srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczacych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji oraz ryzyko wy-
padku. Stosowac tylko Srodki czyszczgce
niezawierajgce rozpuszczalnikow, kwasu
solnego i fluorowodorowego.
Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.

= WIac¢ roztwoér czyszczacy do zbiornika.

Obstuga

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Obstuga

urzgdzenia wymaga wprawy.

— Upewnic¢ sie, ze na czyszczonym ob-
szarze brak przeszkdd.

— Sprawdzi¢ strukture podfoza, czy sie
nadaje.

— Obstuga jest utrudniona na nieréwnych
i chropowatych powierzchniach.

Ustawianie uchwytu

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo wypadku w przypadku

utraty kontroli nad urzgdzeniem. Uchwyt

przestawiac tylko przy silniku w stanie spo-

czynku.

= Zwolni¢ zacisk regulacji przechytu.

= Przechyli¢ uchwyt do wygodnej pozyciji
(otwarte ramiona).

=>» Zaciagna¢ zacisk regulacji przechytu.



Wiaczenie urzadzenia

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.
Nie uzywac urzgdzenia w tym migjscu.
Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
Ustawi¢ uchwyt na wysokosci robocze;.
Przytrzymac¢ uchwyt obiema rekoma.
Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblo-
kowujacy.

Nacisna¢ wiacznik / wytgcznik.

Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.

W celu przerwania pracy zwolni¢ wy-
tacznik.

L0 2 L

Sterowanie
— W lewo: Uchwyt docisng¢ ku dotowi.
— W prawo: Uchwyt podnies¢.

Czyszczenie

=>» Nanies¢ srodek czyszczacy na podtoge
wzgl. uzy¢ dzwigni dozujacej zbiornika
srodka czyszczgcego (opcja).

=> Prowadzi¢ urzadzenie na powierzchni,
ktéra ma byé oczyszczona.
Przy mocnym zanieczyszczeniu proces
powtorzyc.

= Nastepnie usuna¢ brudng wode przy
uzyciu odkurzacza na mokro lub szmat-
ki.

Wytaczenie z ruchu

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zwolni¢ zacisk regulacji przechytu.
Ustawi¢ uchwyt w pozycji pionowej.
Zaciggna¢ zacisk regulacji przechytu.
Zdja¢ zbiornik srodka czyszczacego
(opcja), a nie zuzytq ilos¢ srodka czysz-
czacego poddac¢ utylizacji.

20 20 7

= Nawing¢ kabel sieciowy we wskazany

sposob.

= Przeptukaé zbiornik srodka czyszcza-

cego (opcja) czysta woda.

= Ustawié urzadzenie w pozycji postojo-

wej.

=>» Zdja¢ talerz napedowy / szczotke tar-
czowa.

= Oczysci¢ obudowe wilgotng szmatka.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Zwolni¢ zacisk regulacji przechytu.
Ustawi¢ uchwyt w pozycji pionowe;j.
Zaciggna¢ zacisk regulacji przechytu.
Przechyli¢ urzadzenie do tytu w potoze-
nie transportowe i podjecha¢ do miej-
sca docelowego.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

v v

v
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Przechowywanie Usuwanie usterek

Uwaga A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze- Niebezpieczenstwo zranienia. Przed przy-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia stgpieniem wszelkich prac w obrebie urzg-

przy jego przechowywaniu. dzenia nalezy odtgczyc przewdd sieciowy

= Ustawic urzadzenie w pozycji postojowe;j. od zasilania.

= Urzadzenie przechowywacé w suchym i Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé
chronionym przed mrozem miejscu. przy pomocy biezacej tabeli, nalezy we-

zwac¢ autoryzowany serwis.

Czyszczenie i konserwacja

=>» Splukac zanieczyszczone szczotki tar-
czowe woda.
= Zanieczyszczone podktadki myé w
maks. temp. 60°C.
= Oczysci¢ obudowe wilgotng szmatka.
= Skontrolowac¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzen.
Usterka Usuwanie usterek
Niezadowalajacy wynik czyszcze- |Zanieczyszczong podktadke wymieni¢ i wymyé w
nia maks. temp. 60°C.
Wymieni¢ zuzytg szczotke tarczowa / podktadke.
Sptukaé zanieczyszczone szczotki tarczowe wodg
Sprawdzi¢, czy szczotka/podktadka i srodek czysz-
czacy nadajq sie do uzycia w danym konkretnym
przypadku.
Urzadzenie zbyt mocno wibruje Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie szczotki tarczowej/
podktadki.
Sprawdzi¢ zamocowanie podkiadki.
Gtebiej ustawi¢ uchwyt (otwarte ramiona)
Podktadka sie nie obraca Odblokowac¢ bezpiecznik napedu szczotek.
Sprawdzi¢, czy obce ciata nie blokujg szczotki/pod-
ktadki, a w razie koniecznosci usunac¢ obce ciata.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Nazwa BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Zbiornik 10 | 8.600-062.0
Szczotka tarczowa, czerwona ($rednia, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Szczotka do szamponu, $sredniomiekka, biato-niebieska 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Talerz napedowy 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Podktadki, Srednie, czerwone 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Podktadki, sSredniotwarde, zielone 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Podktadki, twarde, czarne 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Dane techniczne

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Zasilanie elektryczne
Napiecie zasilajace \% 220-240
Czestotliwosé Hz 50
Pobér mocy, maks. w 1400
Stopien ochrony IPX4
Szczotka/podkitadka
Srednica mm 430 | 510
llos¢ obrotéw 1/min 180
Sita docisku N/cm? 0,35 | 0,27
Wymiary i ciezar
Ciezar (bez akcesoriow) kg 39,5 41,2
Wymiary (D x Sz x W) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Wysokos$¢ podjazdu mm 90
Dtugos¢ kabla m 15
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67
taczna warto$é wibracji m/s? <2,5 <25
Niepewno$é pomiaru K m/s? 0,2 0,3
Poziom ci$nienie akustycznego Lo dB(A) 61 65
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1
Poziom mocy akustycznej Lyyp + Niepewno$¢ | dB(A) 78 83
pomiaru Kyya
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia podtog
Typ: 1.291-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

%// W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Protectia mediului inconjurator RO . . .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare . ... RO .. .1
Utilizarea corecta . . . . .. .. RO .. .1
Masuri de siguranta . . . ... RO .. 1
Montarea barei de deplasare RO ...2
Elementele aparatului . . .. RO ...2
Punerea in functiune . . ... RO ...2
Utilizarea .............. RO ...3
Scoaterea din functiune . . . RO .. .4
Transportul . . ........... RO .. .4
Depozitarea . ........... RO .. .4
Tngrijirea si intretinerea. . . . RO .. .4
Remedierea defectiunilor . . RO .. .4
Garantie............... RO ...5
Accesorii si piese de schimb RO ...5
Date tehnice. . .......... RO ...6
Declaratie de conformitate CE RO ...7

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de

colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

‘Fv".

©

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.

Atentie
Posibila situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformitate
cu datele din aceste instructiuni de utilizare.
— Aparatul este destinat curatarii suprafete-
lor dure si a covoarelor din spatii interioare.
Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.
Aparatul nu este prevazut pentru utiliza-
rea Tn mediile cu pericol de explozii.
Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial si industrial, de exemplu in ho-
teluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, bi-
rouri si magazine de inchiriat aparatura.
— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi si
respectati indicatiile acestui manual de uti-
lizare, precum gi brogura anexata, Indicati-
ile de siguranta pentru masina monodisc,
nr. 5.956-659 si respectai-le pe acestea.

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza
Suprafetelor fierbinti!

Nu atingeti partile componen-
te fierbinti, de ex. motorul
(pericol de arsuri).
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Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Blocaj

Acesta impiedica pornirea nedorita a apa-
ratului. Pentru pornirea aparatului apasati
tasta de deblocare si apoi intrerupatorul
pentru PORNIRE/OPRIRE.

Montarea barei de deplasare

Tnainte de punerea in functiune trebuie sa
montati bara de deplasare conform ilustra-
tiei si sa asigurati alimentarea cu curent
electric a aparatului.

Pentru figura vezi coperta

Elementele aparatului

1 Piesa de antrenare, perie disc/disc de
curatare

w N

Disc de actionare perie/disc de curatat
Element de prindere pentru reglarea in-
clinatiei

ntrerupator PORNIRE/OPRIRE

Méaner

Buton de deblocare

Maneta de dozare solutie de curatat
(optional)

Siguranta sistem de actionare a periei
Rezervor de solutie de curatat (optional)

10 Cérlig pentru cablu

11

Carcasa motorului

12 Cablu de retea

Punerea in functiune

>

>

Verificati cablul de alimentare in inter-
vale regulate sa nu prezinte deteriorari,
cum ar fi crapaturi si semne de uzura.
Daca observati deterioréri pe cablu,
schimbati-l inainte de o noua utilizare.
Verificati aparatul sa nu fie deteriorat,
solicitati repararea deteriorarilor de ca-
tre serviciul clienti.

Alimentarea cu curent

Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.
Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

A\ Pericol
Pericol de electrocutare.

Nu treceti peste cablul de refea.

A\ Pericol
Pericol de accidentare.

RO -2

Nu infagurati cablul de retea in jurul cor-
pului sau al géatului.

Nu lasati cablul de alimentare sé intre in
contact cu peria/discul rotativ.
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Aplicarea periei/discului

=>» Trageti fisa din priza.

=> Desprindeti elementul de prindere pen-
tru reglarea nclinatiei.

=> Rabatati manerul in fata in pozitie ori-
zontala.

=>» Strangeti elementul de prindere pentru
reglarea inclinatiei.

> inclinat,i aparatul in spate.

=> Asezati peria disc/discul de curatare pe
piesa de antrenare si rotiti-le Tn sensul
invers acelor de ceas.

Umplerea rezervorui de solutie de
curatat (optional)

AN\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-

tii de curatare recomandati. Pentru alfi

agenti de curétare utilizatorul isi asuma in-

tregul risc din punct de vedere al sigurantei

in utilizare gi al pericolului de accidente.

Utilizati numai agenti de curatare fara dizol-

vanti, acid clorhidric gi sare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de

pe solutiile de curétat.

=>» Turnati solutia de curatat in rezervorul
de solutie de curatat.

AN\ Avertisment

Pericol de accidentare! Utilizarea aparatu-

lui necesita exercitiu.

— Asigurati-va, c& in zona pe care urmea-
z4& s& o curdtati nu exista obstacole.

- Verificati starea podelei sé fie potrivitd
pentru curétare.

— Manevrarea aparatului va fi mai grea in
cazul suprafetelor neuniforme gi care
nu sunt plane.

Reglarea manerului

A\ Avertisment

Pericol de accident prin pierderea controlu-

lui aparatului. Reglati ménerul doar cu mo-

torul oprit.

=> Desprindeti elementul de prindere pen-
tru reglarea inclinatiei.

= Impingeti manerul intr-o pozitie comoda
(bratele trebuie sa fie intinse).

=>» Strangeti elementul de prindere pentru
reglarea inclinatiei.

Porniti aparatul

Atentie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

Se introduce stecherul in priza.
Reglati manerul la inaltimea de lucru.
Tineti m&nerul cu ambele méini.
Apasati butonul de deblocare si tineti-|
apasat.

Actionarea intrerupatorului pentru
PORNIRE/OPRIRE

Eliberati butonul de deblocare.

Pentru oprirea functionarii aparatului
eliberati comutatorul.

L 2% 0 7

Controlarea directiei
— La stanga: Apasati méanerul in jos.
— Ladreapta: Ridicati manerul.

Curatarea

=> Aplicati solutia de curatat pe podea sau
actionati maneta de dozare a rezervo-
rului de solutie de curatat (optional).

= Impingeti aparatul peste suprafata care
trebuie curatata.

= In cazul murdaririi intense repetati pro-
cesul.

> indepértat,i poi apa murdara cu un aspi-
rator umed sau o carpa.

RO-3



Scoaterea din functiune

Trageti fisa din priza.

Desprindeti elementul de prindere pen-
tru reglarea inclinatiei.

Aduceti manerul in pozitie verticala.
Strangeti elementul de prindere pentru
reglarea inclinatiei.

Scoateti rezervorul de solutie de curatat
(optional) si eliminati solutia de curatat
ramasa.

v vy VY

infasurati cablul de retea conform ilus-
tratiei.

Spalati rezervorul de solutie de curatat
(optional) cu apa curata.

Aducerea aparatului in pozitie de par-
care.

Scoateti discul de curatare/peria disc.
Curatati carcasa cu o carpa umeda.

L 20 N N T 7
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Transportul

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport fineti cont de greutatea apara-
tului.

Desprindeti elementul de prindere pen-
tru reglarea inclinatiei.

=>» Aduceti manerul in pozitie verticala.

=>» Strangeti elementul de prindere pentru
>

v

reglarea inclinatiei.

Tnclinat,i aparatul pe spate in pozitie de
trnsportare si deplasati-I la locul de lu-
cru.

Tn cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La depozitare fineti cont de greutatea apa-

ratului.

=>» Aducerea aparatului in pozitie de par-
care.

=> Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat,
ferit de Tnghet.

ingrijirea si intretinerea

=>» Spalati periile disc murdare cu apa.

=>» Spalati discurile cu apa de o temperatu-
ra de max. 60 °C.

=>» Curatati carcasa cu o carpa umeda.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de rénire. Inainte de a efectua lu-
crdri la aparat scoateti stecherul din priza.
Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
viciul pentru clienti.

v
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Defectiunea

Remedierea

Rezultat nesatisfacator dupa cu-
ratare

Inlocuiti discul murdar sau spélati-l cu apd de max. 60 L.

Inlocuiti periile disc/discurile de curatare uzate.

Spalati periile disc murdare cu apa.

Verificati daca peria/discul de curatare si solutia de
curatat sunt potrivite pentru operatia de curatare.

Aparatul trepideaza puternic.

Verificati pozitia corecta a periei disc/discului de cu-
ratare.

Verificati fixarea discului.

Reglarea méanerului in pozitie mai joasa (brate intinse)

Discul nu se roteste

Resetati siguranta sistemului de actionare al periilor.

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza
peria/discul, in caz ca este necesar indepartati cor-
purile straine.

in fiecare tara sunt valabile conditile de ga- -
rantie publicate de distribuitorul nostru din

tara respectiva. Eventuale defectiuni ale

acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte

de fabricatie sau de material, vor fi remedi-

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-

ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga- uni.

rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-

piata unitate de service autorizata.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Denumire BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Rezervor 10 | 8.600-062.0

Perie disc, rosie (medie, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Perie disc, neagra (dura) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Perie de samponare, moliciune medie, alb/albastru 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Sistem de actionare al discului 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Disc de curatare, mediu, rosu 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Disc de curatare, duritate medie, verde 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Disc de curatare, dur, negru 6.369-473.0 | 6.369-077.0

138 RO-5




Date tehnice

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Alimentarea cu curent
Tensiunea de alimentare \Y, 220-240
Frecventa Hz 50
Consum de putere, max. w 1400
Protectie IPX4
Perie/disc
Diametru mm 430 | 510
Turatia 1/min 180
Presiune de apasare N/cm? 0,35 | 0,27
Dimensiuni si masa
Masa (fara accesorii) kg 39,5 41,2
Dimensiuni (lungime x Iatime x inaltime) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Inaltime de trecere mm 90
Lungimea cablului m 15
Valori determinate conform EN 60335-2-67
Valoare totala oscilatii m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,3
Nivel de zgomot L, dB(A) 61 65
Nesiguranta K, dB(A) 1 1
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, | dB(A) 78 83
RO-6
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta in exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului $i @ modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. Tn cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceastd declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.291-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneazéa in numele gi prin im-
puternicirea conducerii societatii.

% — @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK .. .1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... A
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...1
Montaz posuvnej tyce . . .. SK ...2
Prvky pristroja . ......... SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...2
Obsluha ............... SK ...3
Vyradenie z prevadzky. . . . SK ...4
Preprava............... SK .. .4
Uskladnenie ... ......... SK .. .4
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...4
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...5
Zaruka . ... ... SK ...5
PrisluSenstvo a nahradné diely SK ...5
Technické udaje . . ....... SK ...6
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK 7

Ochrana zivotného prostredia
@ Obalové materialy su recyklo-

vatefné. Obalové materialy las-
kavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

>

v‘ hodnotné recyklovatelné latky,

»‘ ktoré by sa mali opat' zuzitko-
©

vat'. Do zZivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SK -1

Symboly v navode na

obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpeclen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo smirt.
A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podfa uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj je uréeny na Cistenie tvrdych
povrchov a kobercov v interiéri.

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prislu§enstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je uréeny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Toto zariadenie je vhodné na podnika-
tel'ské a priemyselné pouzitie, napr. v
hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovar-
flach, obchodoch, kancelariach a v po-
zicovniach.

— Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

Bezpecénostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te a dodrzujte tento navod na obsluhu a pri-
loZzenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
jednokotucoveé zariadenia ¢. 5.956-659 a
podla toho aj jednajte.

Symboly na pristroji

A\

Nebezpecie popalenia horu-
cim povrchom!

Nedotykat sa hortcich diel-
cov, napriklad pohonového
motora (riziko popalenia).
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Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Zablokovanie

Zabranuje neumyselnému zapnutiu pristro-
ja. Na zapnutie pristroja stlacte tlacidlo na

odblokovanie a potom vypina¢ ZAP / VYP.

Montaz posuvnej tyce

Pred uvedenim do prevadzky sa musi po-
suvna ty& namontovat tak, ako je to znazor-
nené na obrazku, a musi sa vytvorit
elektrické pripojenie k pristroju.

Obrazok pozri na titulnej strane

Prvky pristroja

1 Unasag, kotucova kefka / Rotacny ta-
nier s vlozkou

2 Kefka / Rota¢ny tanier s viozkou

3 Upevnenie prestavenia sklonu

Vypina¢ ZAP / VYP

Rukovat'

Tlagidlo na odblokovanie
Davkovacia packa roztoku Cistiaceho
prostriedku (volba)

8 Poistka pohonu kief

9 Nadrz na distiaci prostriedok (volba)
10 Hak na kabel

11 Skrifa motora

12 Siet'ovy kabel

Uvedenie do prevadzky

=> Sietovu pripojku musite pravidelne
kontrolovat’ kvoli moznému poskode-
niu, napr. na tvorenie prasklin a opotre-
benie. Ak sa zisti poSkodenie, musi sa
rozvod pred dal§im pouzivanim vyme-
nit.

=>» Zariadenie skontrolujte, &i nie je posko-
dené. Skody nechajte odstranit zakaz-
nickym servisom.

~NOo Obs

Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom §titku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom.

— Neprechadzajte po sietovej $ndre.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia.

— Sietovt $nuru nikdy nenamotajte okolo
tela alebo krku.

— Sietova $ntra sa nesmie dostat' do kon-
taktu s rotujucou kefkou/rotujucou vioz-
kou.

Upevnenie kefky/vlozky

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uvolnite upevnenie prestavenia sklonu.
Otocte rukovat dopredu do vodorovnej
polohy.

Pritiahnite upevnenie prestavenia sklo-
nu.

Zariadenie sklopte smerom dozadu.

D 2



= Kotucovu kefu/rotany tanier polozte na
unasac a otacajte v protismere hodino-
vych ruciCiek.
Naplite nadrz na Cistiace
prostriedky (volba)

A\ Pozor

Nebezpecenstvo posSkodenia. PouZivajte

len odporucéané cCistiace prostriedky. Za iné

Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel

zvySené riziko pokial ide o prevadzkovi

bezpecnost’ a nebezpecenstvo poranenia.

Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré

neobsahuju rozpustadla, kyselinu solht a

kyselinu fluérovodikovd.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené

na Cistiacich prostriedkoch.

= Cistiaci roztok napliite do nadrZe na gis-
tiace prostriedky.

N\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia!

Obsluha pristroja vyZaduje urcity cvik.

— Zabezpecte, aby sa v oblasti Cistenia
nenachadzali Ziadne prekazky.

— Skontrolujte, ¢i je podlaha vhodna na
Cistenie.

— Nerovné a drsné povrchy stazuju mani-
pulaciu s pristrojom.

SK-3

Nastavenie drziaka

A\ Pozor

Nebezpecenstvo trazu stratou kontroly

nad pristrojom. Prestavujte rukovét iba pri

zastavenom motore.

=>» Uvolnite upevnenie prestavenia sklonu.

=>» Drziak sklopte do pohodinej polohy
(roztiahnuté ramena).

=> Pritiahnite upevnenie prestavenia sklonu.

Zapnutie pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.
Siet'ovu zastr¢ku zasunte do zasuvky.
Drziak nastavte do pracovnej vySky.
Drziak drzte oboma rukami.

Stladte a podrzte stlacené tlacidlo na
odblokovanie.

Stlacte vypina¢ ZAP / VYP.

Uvolnite tlaCidlo na odblokovanie.

Na preruSenie prevadzky uvolnite vypi-
nac.

L 20 20

Riadenie smeru

— Vravo: Stlacte rukovat smerom dolu.

— Vpravo: Zdvihnite rukovat.

Cistenie

= Naneste distiaci roztok na podlahu ale-
bo stlacte davkovaciu packu nadrze na
Cistiaci prostriedok (volba).

= Pohybuijte pristrojom po Cistenej plo-
che.

= Ak je plocha silne znecistena, postup
zopakujte.

= Spinavi vodu potom vysaijte vysava-
¢om na mokré hmoty alebo poutierajte
handrou.
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Vyradenie z prevadzky

v vV vy

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uvolnite upevnenie prestavenia sklonu.
Presurite rukovat do zvislej polohy.
Pritiahnite upevnenie prestavenia sklo-
nu.

Odstrante nadrz na Cistiaci prostriedok
(volba) a nepouzity Cistiaci roztok zlikvi-
dujte.

v v v vV
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Navite sietovu $nuru tak, ako je to zna-
zornené na obrazku.

Vyplachnite nadrz na Cistiaci prostrie-
dok (volba) €istou vodou.

Ulozenie pristroja do odkladacej polo-
hy.

Odstrante rotac¢ny tanier / kotucovu kef-
ku.

Skrinu vyg¢istite vihkou handrou.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Uvolnite upevnenie prestavenia sklonu.
Presurite rukovat do zvislej polohy.
Pritiahnite upevnenie prestavenia sklo-
nu.

Pristroj sklopte smerom dozadu do pre-
pravnej polohy a prejdite na cielové
miesto.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Ulozenie pristroja do odkladacej polo-
hy.

=>» Pristroj skladujte len v suchej miestnos-
ti chranenej pred mrazom.

v v vy

v

Starostlivost’ a idrzba

Vyplachnite znecistené kotucové kefky
vodou.

Znecistené vlozky sa mézu prat pri ma-
ximalne 60 °C.

Skrinu vycistite vihkou handrou.
Skontrolujte, ¢i kabel elektrickej siete
nie je poskodeny.
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Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia. Pred zacatim
prac na pristroji vytiahnite zastrcku elektric-

kej siete.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu

sluzbu.

Porucha

Odstranenie

Nedostatoény vysledok Cistenia

Vymerite znedistenu vlozku a vyperte ju pri maximal-
ne 60 °C.

Vymerite opotrebovanu kotu€ovua kefu / viozku.

Vyplachnite znecistené kotucové kefky vodou

Skontrolujte vhodnost kefky/vlozky a Cistiaceho
prostriedku pre pripad pouzitia.

Zariadenie silno vibruje

Skontrolujte riadne upevnenie kotucovej kefky/vloz-
ky.

Kontrola upevnenia vlozky.

Umiestnite nizSie rukovat (roztiahnuté ramena)

Lestiaca vlozka sa neotaca

Poistku pohonu kief viozte spat.

Skontrolujte, ¢i cudzie telesa neblokuju kefku/vioz-
ku, pripedne odstrante cudzie telesa.

Zaruka Prislusenstvo a nahradné diely

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky — Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za- ginalne prislusenstvo a originalne

ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri

uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najc¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch

nicky servis. ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Oznacenie BDS 43/180 C | BDS 51/180 C

Nadrz 10l 8.600-062.0

Kotucova kefa, Cervena (stredna, Standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0

Kotucova kefa, €ierna (tvrda)

6.369-898.0 | 6.371-265.0

Sampénovacia kefka, stredne méakka, biela/modra, 6.369-896.0 | 6.371-266.0

Rotaény tanier s timi¢om

6.369-899.0 | 6.371-208.0

Vlozky, stredné, Cervené

6.369-470.0 | 6.369-079.0

Vlozky, stredne tvrdé, zelené

6.369-472.0 | 6.369-078.0

VlozZky, tvrdé, Cierne,

6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Technické udaje
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BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0
Siet'ové napajanie
Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 50
Prikon, max. w 1400
Druh krytia IPX4
Kefkalvlozka
Priemer mm 430 | 510
Otacky 1/min 180
Pritlak N/cm? 0,35 | 0,27
Rozmery a hmotnost'
Hmotnost' (bez prislusenstva) kg 39,5 41,2
Rozmery (d x § x v) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Vyska podjazdu mm 90
DliZka kabla m 15
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-67
Celkova hodnota vibracii m/s? <2,5 <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2 0,3
Hlu€nost L,a dB(A) 61 65
Nebezpecnost' K5 dB(A) 1 1
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 78 83
SK-6




Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1.291-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

oo — @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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< procate oveorignaie raane
A ja progitajte ove originalne radne Simboli u uputama za rad
upute, postupaijte prema njima i saCuvajte A\ Opasnost

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni- Za neposredno prijetecu opasnost koja za
ka. posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili

Pregled sadrzaja smrt.

A\ Upozorenje

Zastita okolisa .......... HR ...1 Za eventualno opasnu situaciju koja moze
Simboli u uputama zarad .  HR ...1 prouzroditi teske tielesne ozljede ili smrt.
Namjensko koristenje. . . . . HR ... Oprez

Sigurnosni napuci. . . ... . .. HR ...1 Za eventualno opasnu situaciju koja moze
Montaza potisne Sipke . . . . HR ...2 prouzroditi lake tielesne ozljede ili materijal-
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2 nu $tetu.

Stavljanjeupogon . . ... .. HR ...2 . . v .
Rukovanje ............. HR ...3 Nam]enSko korIStenje
Stavljanje izvan pogona.. . . HR ...4 Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s
Transport . ............. HR ...5 navodima ovih radnih uputa.

Skladistenje . ........... HR ...5 - Uredajje prikladan za ciScenje tvrdih
Njega i odrzavanje . . . . ... HR .. .5 ppvréina i sagova u zatvorenim prosto-
Otklanjanje smetnji. . . .. .. HR ...5 fllama. ) o
Jamstvo . .............. HR ...5 - Ufeqal Se smije C?pr?[“a“ ,'SliHC'VO,Or'g"
Pribor i pricuvni dijelovi . . . HR . 6 nalnlml prlllboro.m i prlcuvnlm.du.elowma.
Tehnicki podaci. . . ... .... HR ...7 ~ — Uredajnie priladan za primjenu u po-
EZ izjava o uskladenosti . HR ...8 drucjima gdje postoji opasnost od ek-

splozija.

Zastita okoliSa — Ovaj uredaj je prikladan za profesional-

nu i industrijsku primjenu, npr. u hoteli-

Materijali ambalaze se mogu re- ma, Skolama, bolnicama, tvornicama,
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala- prodavaonicama, uredima i ostalim po-
%8 Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke, slovnim prostorima.
vec ih predajte kao sekundarne — Raspon radne temperature je izmedu
sirovine. +5°C i +40°C.
— Stari uredaji sadrze vrijedne Si . .
v materijale koji se mogu reciklira-
w ti te bi ih stoga trebalo predati Prije prvog koristenja uredaja proditajte i
O\ |kao sekundarne sirovine. Bate- uzmite u obzir ove upute za rad te prilozenu
rije, ulje i slicni materijali ne smi- bro$uru sa sigurnosnim napucima za dis-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas kasti stroj za podove br. 5.956-659 i postu-
molimo da stare uredaje zbrine- pajte u skladu s njima.
te preko odgovarajucih sabirnih Simboli na uredaju
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH) Opasnost od opeklina na vre-
Aktualne informacije o sastojcima mozete lim povrsinama!
pronadi na stranici: Ne dodirujte vrele dijelove kao
www.kaercher.com/REACH Sto je pogonski motor (opa-
snost od opeklina).
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Zapor

Sprjeava nehoti¢no uklju¢ivanje uredaja.
Da biste ukljugili uredaj pritisnite tipku za
deblokadu, a zatim i uklju€nol/isklju¢nu
sklopku.

Montaza potisne Sipke

Prije pustanja uredaja u rad potisnu Sipku
treba montirati kao $to je prikazano i priklju-
Citi uredaj na elektricno napajanje.

Za sliku vidi ovoj

Sastavni dijelovi uredaja

1 Zahvatnik, ploCasta ¢etka/noseci kotur
sa spuzvastim diskom

2 Cetka/nosedi kotur sa spuzvastim dis-
kom

HR -2
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Steznik za namjestanje nagiba
Ukljuénoliskljuéna sklopka

Rukohvat

Gumb za deblokiranje

Poluga za doziranje otopine sredstva
za pranje (opcija)

Osigurac pogona cetki

Spremnik sredstva za pranje (opcija)

10 Kukica za kvacenje kabela
11 Kuciste motora
12 Strujni kabel

Stavljanje u pogon

= Redovito provjeravaijte je li strujni pri-

kljuéni kabel oste¢en npr. napukao ili
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel
se prije ponovne uporabe uredaja mora
zamijeniti.

=>» Provjerite je li uredaj oSteéen, a otkla-
njanje mogucih ostecenja prepustite
servisnoj sluzbi.

Strujni prikljuéak

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke i oznacnu plogicu.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Nemojte prelaziti vozilima preko struj-
nog kabela.

A\ Opasnost
Opasnost od ozljeda.

Strujni kabel nikada ne omatajte oko ti-

Jela ili vrata.

Ne dopustite da strujni kabel dode u
kontakt s rotirajucom ¢etkom odnosno
rotiraju¢im spuzvastim diskom.
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Postavljanje cetke/spuzvastog diska

=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

= Otpustite steznik za namjeStanje nagiba.

=>» Zakrenite rukohvat prema naprijed u
vodoravni polozaj.

=>» Pritegnite steznik za namjestanje nagiba.

= Uredaj nagnite prema natrag.

= Plocastu Cetku/noseci kotur postavite
na zahvatnik i okrenite ulijevo.

Punjenje spremnika sredstva za
pranje (opcija)

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-

porucena sredstva za pranje. Za druga

sredstva za pranje Korisnik na sebe preuzi-

ma povecani rizik od nesrec¢a i remecenja

sigurnosti pri radu. Koristite samo sredstva

za pranje koja ne sadrzZe otapala, solnu i

fluorovodiénu kiselinu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

=>» Otopinu sredstva za pranje ulijte u spre-
mnik sredstva za pranje.

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Za rukovanje ureda-

Jem potrebna je vjeZba.

— Uyjerite se da u podrucju predvidenom
za CiS¢enje nema prepreka.

— Provjerite je li sastav poda odgovarajuci.

— Rukovanje je teZe kada su povrsine ne-
ravne ili hrapave.

Namjestanje rukohvata

A\ Upozorenje

Opasnost od nesreca uslijed gubitka kon-

trole nad uredajem. Rukohvat pomicite

samo kada motor miruje.

=>» Otpustite steznik za namjestanje nagiba.

=>» Zakrenite rukohvat u polozaj koji vam je
ugodan (tako da su vam ruke ispruzene).

=>» Pritegnite steznik za namjestanje nagi-
ba.

Ukljucivanje uredaja

Oprez

Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Postavite rukohvat na radnu visinu.
Rukohvat ¢&vrsto drzite objema rukama.
Pritisnite tipku za deblokiranje i drzite je
pritisnutom.

Pritisnite uklju¢nof/isklju¢nu sklopku.
Otpustite tipku za deblokiranje.

Za prekid rada otpustite prekidac.

L 20 20 R R T

Upravljanje pravcem kretanja
— Lijevo: Pritisnite rukohvat prema dolje.
— Desno: Podignite rukohvat.
Ciséenje
= Nanesite otopinu sredstva za pranje na
pod ili pritisnite polugu za doziranje oto-
pine sredstva (opcija).
=>» Uredaj pomicite po povrsini koju treba
odistiti.
Kod jakih zaprljanja ponovite postupak.
Prljavu vodu potom pokupite usisava-
¢em za mokro usisavanije ili krpom.

L2 7
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Stavljanje izvan pogona

Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.
Otpustite steznik za namjeStanje nagi-
ba.

Uspravite rukohvat.

Pritegnite steznik za namje&tanje nagi-
ba.

Skinite spremnik sredstva za pranje
(opcija), a nepotroSeni ostatak otopine
sredstva zbrinite u otpad.

L 2 7 N

=>» Strujni kabel namotajte kao sto je prika-
zano.

=> Isperite spremnik sredstva za pranje
(opcija) gistom vodom.

= Postavite uredaj u parkirni polozaj.

=>» Skinite nosedi kotur/plo¢astu cetku.

= Kuciste prebrisite viaznom krpom.

Transport

o
'g
o
N

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Otpustite steznik za namjestanje nagiba.
Uspravite rukohvat.

Pritegnite steznik za namjestanje nagiba.
Nagnite uredaj prema natrag u transportni
poloZaj i odvezite ga na odrediste.
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

v oY v vy

o
'g‘
o
N

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

=>» Postavite uredaj u parkirni polozaj.

=>» Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasti-
¢enom od mraza.

Njega i odrzavanje

=>» Prljave ploCaste Cetke isperite vodom.

= Prljave spuzvaste diskove ne perite na
temperaturi viSoj od 60°C.

= Kuciste prebrisite vlaznom krpom.

=> Provjerite je li strujni kabel osteéen.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na
uredaju izvucite strujni utikac iz uticnice.
U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.
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Smetnja

Otklanjanje

Nezadovoljava-
jucéi rezultat &i-
Séenja

Zamijenite prljavi spuzvasti disk i operite ga na temperaturi od najvise
60°C.

Zamijenite istroSenu plo€astu Cetku/spuzvasti disk.

Prljave ploCaste Cetke isperite vodom

Provijerite jesu li Cetka/disk i sredstvo za pranje prikladni za konkretnu
vrstu i nacin isc¢enja.

Uredaj snazno
vibrira

Provjerite ispravnost polozaja ploCaste Cetke/spuzvastog diska.

Provijerite je li spuzvasti disk dobro pri¢vrscéen.

Postavite rukohvat nize (tako da su vam ruke ispruzene).

Spuzvasti se
disk ne vrti

Reaktivirajte osigura pogona &etki.

Provjerite blokira li neko strano tijelo ¢etku/disk te ga po potrebi otklo-

nite.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je -
izdala nasa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji —
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi. _

Pribor i pri€uvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-

vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com

u dijelu Servis (Servise).

Oznaka BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Spremnik 10 | 8.600-062.0

crvena (srednje mekana, standardna) ploCasta cetka 8.369-895.0 | 6.371-206.0
crna (tvrda) plo¢asta Getka 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Bijelo-plava Cetka za Samponiranje srednje tvrdoce 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Noseci kotur sa spuzvastim diskom 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Crveni spuzvasti disk srednje tvrdoce 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Zeleni spuzvasti disk srednje tvrdoce 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Crni, tvrdi spuzvasti disk 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tehni€ki podaci

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Strujni prikljuc¢ak
Napon el. mreze \Y, 220-240
Frekvencija Hz 50
Maks. potros$nja energije W 1400
Zastita IPX4
Cetkalspuzvasti disk
Promjer mm 430 | 510
Broj okretaja 1/min 180
Tlak nalijeganja N/cm? 0,35 | 0,27
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 39,5 41,2
Dimenzije (d x § x v) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Visina klirensa mm 90
Duljina kabela m 15
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrijednost oscilacija m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,3
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 61 65
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Razina zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, | dB(A) 78 83
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: ¢ista¢ podova

Tip: 1.291-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . . SR ...1
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...1
Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Montaza potisne Sipke . . . . SR ...2
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2
Stavljanje upogon .. ... .. SR ...2
Rukovanje ............. SR ...3
Nakon upotrebe . .. ...... SR .. .4
Transport . ............. SR .. 4
Skladistenje . ........... SR .. .4
Nega i odrzavanje ....... SR .. .4
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR .. .4
Garancija .............. SR ...5
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...5
Tehnic¢ki podaci. ......... SR ...6
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ...7

Zastita zivotne sredine
@ Ambalaza se mozZe ponovo

preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

‘ .. .,

v‘ materijale sa sposobno3¢u

»4 recikliranja i treba ih dostaviti
©

za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj je podesan za CiS¢enje tvrdih

povrsina i tepiha u zatvorenim

prostorijama.

Uredaj se sme opremati isklju€ivo

originalnim priborom i rezervnim

delovima.

Uredaj nije prikladan za primenu u

podrucjima gde postoji opasnost od

eksplozija.

Ovaj uredaj je prikladan za

profesionalnu i industrijsku primenu,

npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,

fabrikama, prodavnicama,

kancelarijama i ostalim poslovnim

prostorima.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

Sigurnosne napomene

Pre prvog koriS¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rad kao i
priloZzenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za diskastu masinu za podove
br. 5.956-659 i postupajte u skladu sa njima.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na
vrelim povrsinama!

Ne dodirujte vrele delove kao
Sto je pogonski motor
(opasnost od opekotina).
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Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Bravica

Sprec¢ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.
Da biste ukljucili uredaj pritisnite taster za
deblokadu, a potom i prekidac za
ukljuCivanje i isklju€ivanje.

Montaza potisne Sipke

Pre pustanja uredaja u rad potisnu Sipku
treba montirati kao $to je prikazano i
prikljuciti uredaj na elektri¢no napajanje.
Slika se nalazi na omotu

Sastavni delovi uredaja

1 Zahvatnik, plo¢asta Cetka / noseci kotur
sa sunderastim diskom

2 Cetka / noseéi kotur sa sunderastim
diskom

Steznik za podeSavanje nagiba
Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje
Drska

Dugme za deblokadu

Poluga za doziranje rastvora
deterdzenta (opcija)

8 Osigurac pogona Cetki

9 Rezervoar za deterdzent (opcija)
10 Kuka za kacgenje kabla

11 Kucéiste motora

12 Strujni kabal

Stavljanje u pogon

= Redovno proveravajte da li je strujni
priklju¢ni kabl oste¢en npr. napukao ili
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci,
kabl se pre ponovne upotrebe uredaja
mora zameniti.

=>» Proverite da li je uredaj oStecen, a
otklanjanje mogucih oStecenja
prepustite servisnoj sluzbi.

~NOo oW

Priklju¢ak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehniCke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Nemojte prelaziti vozilima preko
strujnog kabla.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda.

— Strujni kabl nikada ne obmotavajte oko
tela ili vrata.

— Ne dozvolite da strujni kabl dode u
kontakt sa rotiraju¢om ¢etkom odnosno
rotiraju¢im sunderastim diskom.



Postavljanje ¢etke odnosno
sunderastog diska

Strujni utikac izvucite iz utiCnice.
Otpustite steznik za podeSavanje
nagiba.

Zakrenite ru¢ku prema napred u
vodoravni polozaj.

Pritegnite steznik za podeSavanje
nagiba.

Uredaj nagnite unazad.

v v v vV

=>» Plocastu ¢etku odnosno nosedéi kotur

postavite na prihvatnik i okrenite ulevo.

Punjenje rezervoara za deterdzent
(opcija)
A\ Upozorenje
Opasnost od oStecenja. Upotrebljavajte
samo preporuéene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesrec¢a i remecenja
sigurnosti pri radu. Upotrebljavajte samo
deterdZente koji ne sadrze rastvarace,
sonu i fluorovodonicnu kiselinu.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
= Rastvor deterdzenta ulijte u rezervoar
za deterdzent.

SR -3

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Za rukovanje

uredajem potrebna je vezba.

— Uverite se da se u oblasti koju treba
cistiti ne nalaze prepreke.

— Proverite da li je sastav poda
odgovarajuci.

— Rukovanje je teze kada su povrSine
neravne ili hrapave.

Podesavanje rucke

A\ Upozorenje

Opasnost od nesreca usled gubitka

kontrole nad uredajem. Ru¢ku pomerajte

samo dok motor miruje.

= Otpustite steznik za podeSavanje
nagiba.

=>» Zakrenite ruc¢ku u polozaj koji vam
odgovara (tako da Vam ruke nisu
zgréene).

=>» Pritegnite steznik za podeSavanje
nagiba.

Ukljucivanje uredaja

Oprez

Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mestu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Postavite ruc¢ku na radnu visinu.
Rucku ¢vrsto drzite s obe ruke.
Pritisnite taster za deblokadu i drzite ga
pritisnutim.

Pritisnite prekida¢€ za ukljuCivanje i
iskljuCivanje.

Otpustite taster za deblokadu.

Za prekid rada otpustite prekidag.

L2 2 A

Upravljanje pravcem kretanja

— Levo: Pritisnite ruc¢ku na dole.

— Desno: Podignite rucku.

Ciséenje

= Nanesite rastvor deterdzenta na pod ili
pritisnite polugu za doziranje rastvora
deterdZenta (opcija).

=>» Uredaj pomerajte po povrsini koju treba
ocistiti.
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=> Kod jakih zaprljanja ponovite postupak.

>

Nakon upotrebe

v oYY VY

Prljavu vodu potom pokupite
usisivatem za mokro usisavanje ili
krpom.

Strujni utikac izvucite iz utiCnice.
Otpustite steznik za podeSavanje
nagiba.

Uspravite rucku.

Pritegnite steznik za podesSavanje
nagiba.

Skinite rezervoar za deterdzent
(opcija), a nepotroSeni ostatak rastvora
deterdzenta odlozite u otpad.

L2 7 R R
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Strujni kabl namotajte kao $to je
prikazano.
Isperite rezervoar za deterdzent
(opcija) Cistom vodom.
Postavite uredaj u parkirni polozaj.
Skinite nose¢i kotur odnosno plocastu
Cetku.
Kuciste prebriSite viaznom krpom.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Otpustite steznik za podeSavanje
nagiba.

Uspravite rucku.

Pritegnite steznik za podeSavanje
nagiba.

Nagnite uredaj unazad u transportni
polozaj i odvezite ga na odrediste.
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri

skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

=>» Postavite uredaj u parkirni polozaj.

= Uredaj Cuvajte na suvom mestu
zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje

v

v v vy

Isperite vodom zaprljane ploCaste
Cetke.

Zaprljane sunderaste diskove ne perite
na temperaturi visoj od 60 °C.

Kuciste prebriSite vlaznom krpom.
Proverite da li je strujni kabl oSteéen.

L 20 2 I

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od povreda. Pre svih radova na
uredaju izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc¢ ove tabele, pozovite servisnu
sluzbu.



Smetnja

Otklanjanje

Nezadovoljavajuéi rezultat
Ciscenja

Zamenite zaprljani sunderasti disk i operite ga na
temperaturi ne viSoj od 60 °C.

Zamenite istroSenu plocastu ¢etku odnosno
sunderasti disk.

Isperite vodom zaprljane ploCaste Cetke.

Proverite da li su ¢etka odnosno disk i deterdzent

prikladni za konkretnu vrstu i nacin €iSéenja.

Uredaj snazno vibrira

Proverite ispravnost polozaja plo¢aste Cetke
odnosno sunderastog diska.

Proverite da li je sunderasti disk dobro pri€vrscen.

Postavite ru€icu nize (tako da Vam ruke nisu
zgréene).

Sunderasti disk se ne vrti

Reaktivirajte osigura¢ pogona cetki.

Proverite da li neko strano telo blokira ¢etku odnosno
disk pa ga po potrebi otklonite.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je -

izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok

greSka u materijalu ili proizvodnji. U slucaju -

koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da

uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Oznaka BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Rezervoar 10l 8.600-062.0

Crvena (srednje mekana, standardna) ploCasta Cetka 8.369-895.0 | 6.371-206.0

Crna (tvrda) plocasta Cetka 6.369-898.0 | 6.371-265.0

Belo-plava Cetka za Samponiranje srednje tvrdoc¢e 6.369-896.0 | 6.371-266.0

Noseci kotur sa sunderastim diskom 6.369-899.0 | 6.371-208.0

Crveni sunderasti disk srednje tvrdoce 6.369-470.0 | 6.369-079.0

Zeleni sunderasti disk srednje tvrdoce 6.369-472.0 | 6.369-078.0

Crni, tvrdi sunderasti disk 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tehni€ki podaci

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Strujni prikljuc¢ak
Napon el. mreze \Y, 220-240
Frekvencija Hz 50
Maks. potros$nja energije W 1400
Stepen zastite IPX4
Cetka / sunderasti disk
Preénik mm 430 | 510
Broj obrtaja 1/min 180
Pritisak naleganja N/cm? 0,35 | 0,27
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 39,5 41,2
Dimenzije (d x § x v) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Visina klirensa mm 90
Duzina kabla m 15
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrednost oscilacija m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,3
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 61 65
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, | dB(A) 78 83
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i naginu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vaZi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.291-xxx
Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

oo — @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHaNHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3MON3BaHe Unu 3a criegBalums
nputexaren.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
CvmBonu B YnbTBaHETO 3a pa-

Gota.................. BG .. .1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .1
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...1
MoHTax Ha TnackawaTta wanra BG .. .2
EnemeHtn Ha ypeda. . . . .. BG ...2
MyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...3
O6cnyxBaHe . .......... BG ...3
CnupaHe Ha ekcnnoatauus BG ...4
TpaHcnopT .. ... ..ot BG ...4
CobxpaHeHue. .. ......... BG ...5
lpvxn v nogapbxka. . . . .. BG ...5
MomoLy npu HensnpaBHOCTH BG ...5
MapaHumsa .. ............ BG ...5
MpuHagnexHocTn n pe3epsBHN

YaCTU .o BG ...6
TexHn4yeckn gaHHu . . . .. .. BG ...6
Heknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ...7

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat
Aa ce peuuknupat. Mons He
%@ XBbPNANTE ONakoBkuTe Npu Jo-

MaLlHUTE OTNagbLuu, a rm npe-
JaiiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
Lien noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypean cbabpxaT LieHHM
maTepuanu, noanexawiy Ha pe-
LMKnNnpaHe, kouto morat aa 6b-
fat ynotpebeHn noBTOPHO.
Bartepuwn, macna n nogobHu Ha
TSX He buBa ga nonaaat B OKOn-
HaTa cpega. [Mopaam ToBa Mons
OTCTpaHsiBalnTe ctapute ypeam,
13non3sanky NOAXOASALLM 3a Ler-
Ta cuctemu 3a crbupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa uHcgopmMaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3siiia ornacHocm,
Kosimo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKUu mesiecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

Ynotpeba no npegHa3HavyeHue

M3non3eanTe TO3u ypea camo B CbOTBET-
CTBUWE CbC 3a[a4MTe B HACTOSALWOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnroartauus.

—  YpenwbT e noaxoasiy 3a noYncTBaHe Ha
TBbPAM NOBBLPXHOCTM U KUNMMM Ha 3a-
KpUTO.

— YpeabT Moxe Aa ce obopyasa camo ¢
OPUrMHAIHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€epBHM YacTu.

—  YpenObT He e NoaxXoAsLLy 3a NpUnoxe-
HMe B 3acTpalleHun OT eKcnno3mmn o6-
KPBXKEHUS.

— Tosu ypen e nogxoasiy, 3a npomuLLne-
Ha 1 MHaycTpuanHa ynotpeba, Hanp.B
XoTenu, yuunuuia, 6onHuum, habpuku,
och1cKu 1 NoMeLLeHunst Nog Haem

— TemnepaTtypHuUaT 06xBaT Ha Npunoxe-
Hue e mexay +5°C n +40°C.

Yka3zaHuna 3a 6e3onacHocCT

Mpeav na nsnonaeare ypeaa 3a Nbpeu
NbT, NpoyeTeTe N cbbnogaBanTe HaCcTo-
AWOTO YNbTBaHe 3a ekcnrnoartauus u npu-
noxeHaTta 6pollypa YkasaHusi 3a
©e30nacHOCT 3a ANCKOBM MalLLMHK C eaHa
wanba Ne 5.956-659 u ru cnassainTe.
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CvMBoOnu Ha ypeaa EnemeHTn Ha ypena

OnacHocm om u32apsiHe r1o-
padu eopewu nogbpxHocmu!
[a He ce dokoceam 2opeuwju-
me yacmu, Hanp. 3adsuxsau

mMomop (onacHocm om u3aa-
psiHe).

MpeanasHu npucnoco6neHusi

MNpegnasuute I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHI/Iﬂ cnyxart 3a 3a-
WnTa Ha I'IOTpeGVITeJ'IFI He TpFIGBa aa ce us-
KMoyBaT Unu aa ce npoMeHNAT MYHKUMUTE UM.

BnokupaHe

MpepoTBpaTsaABa HENpeaHaMepPeHOTO
BKMOYBaHe Ha ypeaa. 3a BKIoYBaHE Ha
ypeaa HaTtucHeTe aebnokupawms 6yToH m
cnepn ToBa npekbesad BKIT/ U3KIT.

MoHTax Ha TnackallaTa waHra

Mpeau nyckaHe B ekcnnoataums Tnacka-

waTta waHra Tpsbea ga 6vAae MOHTUpaHa
KaKTo e MoKa3aHo 1 Aa ce yCTaHOBW enek-
Tpu4yecka Bpb3ka C ypeaa.

BuxTte n3obpaxeHneTo Ha KopuuaTta

1 MscTo 3a 3axBallaHe, auckoBa veTka /

Bb30YyXaaLL AMCK C NOAMNOXKa

YeTka / Bb3byxaaly ANCK ¢ noaoxka

®ukcupaHe Ha perynnpaHeTo Ha HaknoHa

BytoH BKI / N3KI

PbkoxBaTtka

Konue 3a gebnokupaxe

JlocT 3a go3npaHe Ha pa3TBop OT MNo-

yucTBaLl npenapat (onuus)

MpeanasuTten 3agBuKBaHe Ha YETKUTE

9 PesepBoap 3a noyncTBaly npenapart
(onums)

10 Kyka Ha kabena

11 Kopnyc Ha gsuraTens

12 B3axpaHBauy kaben

NOoO OO WDN

(oo}
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I'IyCKaHe B eKcnioaTtauus

= PefoBHoO npoBepsiBaiiTe kabena 3a
BKMHOYBaHe B MpexaTa 3a yBpexaaHus,
KaTo Hanp. obpa3yBaHe Ha MyKHaTUHU
unu ctapeeHe. B cnyyait, ye ycraHoBuTe
yBpexaaHe, kabenbT TpabBa ga ce cme-
HW Npeau no-HaTaTblHa ynoTpeba.

=> [lpoBepeTe ypeaa 3a yBpexaaHus,
BBH3/IOXETE Ha CepBU3a OTCTpaHsIBaHe-
TO Ha noBpeguTe.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3anapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BMK Tex-
HU4eckn gaHHU U TunoBaTta Tabernka.

— Enextpuyeckus nssopg tpsabea ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U a CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ OnacHocm
OnacHocm om enekmpu4yecku yped.

— He npemuHasalime 8bpxy Mpexosusi
kabern.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe.

— Hukoea He nocmassilime Mpexo8us Ka-
6en okono msnomo unu epama.

— He donyckatime mpexosusm kabern Oa
dokocea ebpmswama ce Yyemka/ebp-
mswama ce rnodnoxka.

NMocTaBsAHe Ha YeTKaTa/noanoXxkarta

=> W3BageTe wiencena oT KOHTakTa.

= OcBobogeTe pUKCMpaHETO Ha Ha pery-
NIMPaHEeTO Ha HaKIoHa.

=> HaknoHeTe gpbXkaTa Hanpeg B Xopu-
30HTasHO NOsoXeHKe.

= 3aTterHete UKCMpaHETO Ha perynupa-
HETO Ha HaKIoHa.

= HaknoHeTe ypena Hasag.

=>» [locTtaBeTe AMckoBaTa YeTKa/Bb3Oyx-
[alusi QUCK BbPXY MSICTOTO 3a 3axBa-
LlaHe 1 ro 3aBbpTETE B NOCOKA
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika.

MNbnHeHe Ha pesepBoapa 3a
noyucTBall npenapart (onuus)

A\ TMpedynpexdeHue
OnacHocm om noepeda. M3nonssatime
eduHcmeeHo npednucaHume fnoyucmeauu
npenapamu. 3a ocmaHanume rno4yucmealwyu
npenapamu uma rnosuwieHa ornacHocm 3a rno-
mpebumens om 37100yKU U OMHOCHO CU-
eypHocmma Ha ekcriioamauus. [a ce
u3rors3eam camo rnoyucmeauwyu cpedcmea,
Koumo He cbObpX)Xam pasmeopumernu, cos-
Ha u ¢priyoposodopodHa KucenuHa.
Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3ornacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.
= HanbnHeTe nouncTBallus pa3TBop B
pes3epBoapa 3a novMcTBaLy, npenapar.

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! ObcrnyxeaHe-

mo Ha ype0da U3UCK8a YrpaxHeHUs.

- Yeepeme ce, ye Ha 30Hama 3a no-
qyucmeaHe HsMa rnpensmcmeus.

— [lposepeme, danu cmpykmypama Ha
noda e nooxoodsua.

— bopaseHemo e 3ampyOHEHO 8bPXY He-
pasHu unu eparnasu rno8bLPXHOCMU.

HacTtponka Ha ApbxKaTa

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om 3nomnonyka nopadu 3azyba

Ha KkoHmpos Hao ypeda. Peaynupalime

OpwxKKama camo npu crpsin 0guzamern.

= OcBobofeTte UKCMpaHeTo Ha Ha pery-
NMpaHeTo Ha HaKIoHa.

= HaknoHeTe gpbxkarta B NpusaTHa 3a
Bac nosvuus (M3nbHaTH pbLe).

= 3arverHeTe (UKCUPaAHETO Ha perynupa-
HEeTO Ha HaKroHa.
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BkrniouBaHe Ha ypena

BHumaHue

OnacHocm om ygpex0daHe 3a nodogama
Hacmurika. He ocmassiime ypeda 0Oa pa-
6omu Ha msicmo.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.
HacTtponTte gpbxkaTta Ha paboTHaTa
BMCOYUHA.

3agpbxTe ApbXKkaTa C ABETE CU pbLe.
HaTtucHeTte gebnoknpalumsi 6yToH 1 ro
3a4pbXKTe.

3apenctsante 6yToH BKJT/ U3KI1.
OcBoboaeTte gebnokunpalumsi GyToH.
3a npekbcBaHe Ha paboTa HaTUCHeTe
npekbcBaya.

L2020 R N 7

YnpaBnsiBaHe Ha nocokara

— HansaBo: HaTtucHeTe gpbxkaTta Hago-
ny.

— HapscHo: lNoeaourHeTe gpbxkaTa.

MouncrBaHe

= HaHeceTe nouncTsall pasTBop Ha
nopa wunv 3agencTeanTe nocra 3a go-
3upaHe Ha pe3epBoapa 3a noyncTeaLy,
npenapart (onuums).

=> [MpuasuxeTe ypeaa Hag NnoOBbPXHOCTTA
3a no4yncTBaHe.

= [lpwu cnnHo 3ambpcsiBaHe NOBToOpeTe
npoueca.

= Hakpas noemeTe MpbcHaTa Boga C
npaxocmykayka 3a MOKPO M3CMyKBaHe
Unn € Kbpna.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauus

=> W3BageTe Liencena oT KOHTakTa.
OcBobogeTte hmKCMpaHeTo Ha Ha pery-
NIMPAHETO Ha HaKIoHa.

MocTaBeTe ApbXkaTa B OTBECHO NOMO-
XXeHue.

3aTerHeTe (UKCMpaHETO Ha perynupa-
HETO Ha HaKroHa.

CaarneTe pe3epBoapa 3a no4YncTaealy
npenapar (onuusi) U OTCTPaHeTe He U3-
pasxofBaHus pasTBoOp OT NOYMCTBALL,
npenapar KaTo oTnagbK.

v v vy
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HaBuiite MpexoBus kaben kakTo e no-
KasaHo.

MannakHeTe pe3epBoapa 3a noymcT-
Ball, npenapaT (onuusi) ¢ YncTa Boaa.
MocTaBeTe ypena B NonoxeHue npu
napkupaHe.

Ceanete Bb3byxaaLumsa anck / gucko-
BaTa yeTka.

MouncTeTe Kopryca c BNaXeH napuan.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u riogpedal

lMpu mpaHcropm umatme nped sud me-

2/710mo Ha ypeda.

= OcBobopgeTte hUKCMpaHeTO Ha Ha pery-
NMpaHeTo Ha HaKroHa.

=>» [locTaBeTe ApbXKaTa B OTBECHO MOSo-
XeHue.

=>» 3aterHeTe pMKCUMpAHETO Ha perynupa-
HEeTO Ha HakroHa.

= HaknoHeTe ypena Ha3az B TpaHCNopT-

HO MOMOXEHWE 1 Fo JokapanTe A0 MsC-

TOTO, KOETO XenaerTe.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOOMNN OCUry-

psiBaiiTe ypeaa CbriacHo BanugHuTe

OVPEKTUBM NPOTMB NTb3raHe u Npeo-

OpbLuaHe.

v v v VvV

v
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C'bXpaHeHVIe NMomowy npun Hen3npaBHOCTU

BHumaHue A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal OnacHocm om HapaHsigaHe. [Npedu kaksu-

lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me- mo u da e pabomu o ypeda usknr4yeme

2romo Ha ypeoa. Mpexosusi kabern.

=> [MocTaBeTe ypeaa B NOMoXeHUe npu Mpu noBpeawn, kKouTo He morat aa 6baar
napkvpaHe. OTCTpPaHeHu C NOMOLLTa Ha HacTosLara

= ChbxpaHsaBaiTe ypeaa B Cyxo, 3aluTe- Tabnuua, noBuKanTe cepsusa.

HO OT 3aMpb3BaHe NnomMelleHune.

Mpyxn n nopapbKKa

= M3nnakHeTe C BOAa 3aMbpCeHUTE anNC-
KOBU YETKU.
= Wanuparite 3ambpceHnTE NOAMNOXKM
npu makcumym 60 °C.
= [MoumncTeTe Koprnyca C BraxeH napuar.
= [poBepeTe MpexoBus kaben 3a yB-
pexaaHus.
HeusnpaBHocT OTcTpaHsABaHe
HepoctaTbueH pesynTtaT OT no- CmMeHeTe 3aMbpceHata Nnoanoxka u s usnepete npu
YNCTBAHETO makcumymM 60 °C.
CmMeHeTe usHoceHaTa guckoBa YeTka/moanoxka.
MannakHeTe ¢ Boga 3aMbpCceHNTE ANCKOBU YETKN
MNpoBepeTe, Aanu YeTkaTa/nognoxkara v NOYMCTBALLMUAT
npenapar ca NoAxXoAsALLM 3a Cryyas Ha NpUnoXxeHue.
YpensT BUGpMpa CUIHO [MpoBepeTe NpaBUNHOTO NONOXEHWE Ha AUCKoBaTa

yeTka/noanoxkara.

lMpoBepeTe 3akpenBaHETO Ha NoaJsoXKaTa.
MosnumoHupariTe gpbxKaTa No-HUCKO (M3MbHATK pbLie)
MoanoxkaTta He ce BbpTH [a ce BbpHe nNpeanasunTen 3agBkBaHe Ha YeTKUTe.

[MpoBepeTe, ganu YyXan Tena He ca 6n0|<mpar|1/| YeTKa-
Ta/nognoxkara, npu HeobxoaMMOoCT v OTCTpaHeTe.

BbB Bcsika CTpaHa BaXaT rapaHumMoHHUTe
ycnoswusi, nybrnmKyBaHu oT oTopuanpaHara
OT Hac auctpubyTopcka dupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwuus ypeq e otcTpa-
HVM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHWSA CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute unv npu nNpounsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyan ce o6bpHeTe KbM
AncTpubyTopa nnn Han-6nmnskns oTopuam-
paH cepBus, KaTo NpeAcTaBMTe KacoBaTa
b6enexka.
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MpuHagnexHocTu n -
pe3epBHM YacTu

— Morar ga ce 13non3sar camo npuHag-
NEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTK, KOUTO ca
no3BoneHn ot npoussoautens. Opuru-
HanHWTe NPUHaANEeXHOCTU U OpUr-
HamnHW pe3epBHU YacTu AasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MoXe Aa
ce u3nonaea curypHo v 6e3 nospeam.

Cnuckbk Ha Hal-4ecTo HeobxogummTe
pes3epBHY YacTu e HaMepUTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrsioaTauus.
Opyru nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe [a Nony41Te Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsu3.

O6o3Ha4eHue BDS 43/180 C |BDS 51/180 C
PesepBoap 10 n 8.600-062.0

YeTka c warba, yepBeHa (cpegHa, Standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
YeTka c wanba, YyepHa (TBbpAA) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
YeTka 3a HanosiBaHe C LLIAaMroaH, cpeaHo Meka, bsina/cuHs, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Bb30yxaaLm guckose ¢ NOAMNOXKU 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Moonoxku, cpeaHu, YepBeHu 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Moanoxku, cpeaHo TBbPAN, 3ENEHN, 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Moanoxkun, TBbPAMU, YEPHU 6.369-473.0 | 6.369-077.0

TexHn4YecKn gaHHuU

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

EnekTtpo3axpaHBaHe
HanpexeHve oT mpexara \Y, 220-240
YecToTa Hz 50
KoHcymupaHa MoLHOCT, Makc. W 1400
Bug 3awmrta IPX4
YeTka/nognoxka
OuameTbp MM 430 510
O6opoTun 1/MUH 180
HansaraHe Ha npuTtuckaHe N/cm# 0,35 0,27
Mepku n Terna
Terno (6e3 NnpMHaanexHocTn) Kr 39,5 41,2
Pasmepu (g x w x B) MM 600x490x1200 | 630x510x1200
BucounHa, nog kosiTo ce npemMuHaBa MM 90
ObmkuHa Ha kabena M 15
YctaHoBeHuU cToMHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-67
OO6wwa cTormHocT B1bpauum m/cek? <25 <2,5
HecurypHoct K m/cek” 0,2 0,3
HuBo Ha 3Byka La dB(A) 61 65
HeycTonunsocT Kya dB(A) 1 1
HwBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly *+ HeycToumBocT Ky | dB(A) 78 83
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Heknapauus 3a

cboTBeTCcTBME Ha EO

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye uuTupaHa-
Ta no-4osy MallnHa CboTBETCTBA MO KOHLUEeN-
LIMSt M KOHCTPYKLMSI, KaKTO M MO HaYMH Ha
NpOM3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac, Ha CbOT-
BETHUTE OCHOBHU U3NUCKBAHUA 3@ TEXHUYECKA
6e3onacHocT n 6e3BpefHOCT Ha [upekTBK-
Te Ha EO. Mpy npomeHn Ha MaluMHaTa, KouTo
He ca cbrnacyBaHu C Hac, HacTosaTa ae-
Knapauwus rybu BanmgHocT.

Mpopykr: Ypen 3a noyncTBaHe Ha nog
Twvn: 1.291-xxx

Hamupawm npunoxenue Aupektueu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2004/108/EO

Hamepunun npunoxeHue xapmoHusupa-
HU cTaHAapTu:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXummu HauMoHanNHU cTaHAapTU

Moanucanute geicTBaT Mo Bb3NOXEHNE U
KaTo MbJIHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTENHOTO TSMO.

22 — Wser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse ........ ET .. .1
Kasutusjuhendis olevad sim-

bolid.................. ET ...
Sihiparane kasutamine. . . . ET .. .1
Ohutusalased markused . . ET .. .1
Tdukesanga paigaldamine . ET ...2
Seadme elemendid .. .... ET ...2
Kasutuselevott .. ........ ET ...2
Kasitsemine . ........... ET ...3
Kasutuselt vétmine. . . .. .. ET ...3
Transport .............. ET ...4
Hoiulepanek ... ......... ET ...4
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...4
Abi hairete korral ... ... .. ET ...4
Garantii................ ET ...5
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...5
Tehnilised andmed. . . . ... ET ...6
EU vastavusdeklaratsioon . ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

s

xd

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A\ ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.

N\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi vi surma.
Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.

— Seade sobib kdvade pindade ja vaipka-
tete puhastamiseks siseruumides.
Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

Kaesolev seade sobib professionaal-
seks ja toOstuslikuks kasutuseks, nt ho-
tellides, koolides, haiglates, vabrikutes,
poodides, bliroodes ja rendifirmades.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat brosiiri “Ohe-
kettalise pdrandatdétlusmasin nr. 5.956-
659.0 ohutusnduded” ning jargige neid.

Seadmel olevad siimbolid

A\

Tulistest pindadest Idhtuv p6-
letusoht!

Arge puudutage tuliseid osi, nt
ajfamimootorit (pbletusoht).
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7 Puhastusvahendi lahuse doseerimis-

UL hoob (lisavarustus)

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu- 8 Harja ajami kaitse

tajat ja neid ei tohi vélja lulitada eganende 9 Puhastusvahendi paak (lisavarustus)
funktsioone takistada. 10 Kaablikonks

Lukustus 11 Mootori korpus

Takistab seadme kogemata sisselUlitamist. 12 Vorgukaabel

Seadme sisselllitamiseks vajutage vabastus- ~
Klahvile ja seejérel SISSE / VALJA lilitile. Kasutuselevott
T6ukesanga paigaldamine = Kontrollige toitekaablit regulaarsete
ajavahemike tagant vigastuste osas, nt

Enne kasutuselevotmist tuleb paigaldada rebenenud kohad v6i vananemine. Kui
toukesang nagu joonisel kujutatud ja tihen- teete kindlaks kahjustuste olemasolu,
dada seade elektrivorku. tuleb juhe valja vahetada, enne kui jat-
Joonist vt kaane sisekiiljelt kate masina kasutamist.
: = Kontrollige seadet vigastuste osas, las-
Seadme elemendid ke klienditeenindusel kahjustused kor-
valdada.

Elektritihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja ttibisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama elekri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A ont

Elektriléégist I&htuv oht.

- Arge séitke (ile toitekaabli.

A ont

Vigastusoht.

- Arge kunagi pange toitekaablit imber
keha voi kaela.

— Viiltige toitekaabli kontakti p66rieva
harjaga/péérieva pdajandiga.

Harja/padjandi paigaldamine

Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Vabastage kaldenurga reguleerimis-
seadise kinnitus.

Keerake kaepide ette horisontaalsesse
asendisse.

Pingutage kaldenurga reguleerimissea-
dise kinnitust.

Kallutage masin taha.

Nukk, ketashari / padjandialus

Hari / padjandialus padjandiga
Kaldenurga reguleerimisseadise kinnitus
SISSE / VALJA liliti

Kaepide

Lukustusnupp

v v v VY

OO h WN -
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= Pange ketashari/padjandialus nukile ja
keerake vastupaeva.

Puhastusvahendi paagi (lisavarus-
tus) taitmine

N\ Hoiatus

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusaineid. Muude puhastusainete

eest on kéitajal kbrgendatud risk té6ohutu-

se ja 6nnetusohu suhtes. Kasutage ainult

puhastusaineid, mis on vabad lahustitest,

soolast ja j6ehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

=> Valage puhastuslahus puhastusvahen-
di paaki.

Kasitsemine

M\ Hoiatus

Seadme sisseliilitamine

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-
ge seadet (ihel kohal.

Torgake vorgupistik seinakontakti.
Seadke kaepide td6kdrgusele.

Hoidke kdepidemest kahe kaega kinni.
Suruge vabastusklahvile ja hoidke.
Vajutage SISSE / VALJA liilitile.

Laske vabastusklahv lahti.

T606 katkestamiseks vabastage luliti.

L 20 20 7 2 2 2

Suuna valimine
— Vasakule: Suruge kéepide alla.
— Paremale: Téstke kaepide Ules.

Puhastamine

= VAlage puhastuslahust pdrandale voi

vajutage puhastusvahendi paagi (lisa-

varustus) doseerimishoovale.

Likake seadet Ule puhastatava pinna.

Tugeva maardumise korral korrake

protseduuri.

=> Seejarel koristge must vesi margimuri
voi lapiga éara.

Kasutuselt votmine

L 7

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
Vigastusoht! Seadme késitsemine néuab vilja.
harjumist. , = Vabastage kaldenurga reguleerimis-
— Veenduge, et puhastatavas alas ei ole seadise kinnitus.
tak/stUS{. - . = Keerake kaepide vertikaalsesse asen-
— Kontrollige, kas pérand on soiv. disse.
- Ebatasasel voi karedal pinnal on késit- 3 pingutage kaldenurga reguleerimissea-
semine raskem. dise kinnitust.
Kaepideme reguleerimine => Votke puhastusvahendi paak (lisava-
rustus) ara ja kdrvaldage kasutamata
A |spéjimas jaénud puhastusvahendi lahus.
Praradus jrenginio kontrole, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Rankeng reguliuoki-
te tik varikliui stovint.
= Vabastage kaldenurga reguleerimis-
seadise Kinnitus.
= Keerake kdepide meeldivasse asendis-
se (valjasirutatud kaed).
= Pingutage kaldenurga reguleerimissea-
dise kinnitust.
ET -3
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Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Vabastage kaldenurga reguleerimis-
seadise kinnitus.

Keerake kaepide vertikaalsesse asen-
disse.

Pingutage kaldenurga reguleerimissea-
dise kinnitust.

Kallutage seade taha transpordiasen-
disse ja viige kasutuskohta.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

v

v v vV

Hoiulepanek
Ettevaatust
= Kerige toitekaabel joonisel kujutatud vii- Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
sil peale. kaalu.
= Peske puhastusvahendi paaki (lisava- => Viige seade parkimisasendisse.
rustus) puhta veega. = Siilitage seadet kuivas ruumis, mille
= Viige seade parkimisasendisse. temperatuur ei lange allapoole 0 °C.
= Eemaldage padjandl'e?lus / keltasharl. Korrashoid ja tehnohooldus
= Puhastage korpust niiske lapiga.

Peske musti ketasharju veega.

Peske maardunud padjandeid maks. 60
°C juures.

Puhastage korpust niiske lapiga.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

L2 2 N

Abi hairete korral

A onht

Vigastusoht. Enne mistahes téid seadme
juures tuleb toitepistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Kui riket ei ole véimalik selle tabeli abil kdr-
valdada, péérduge klienditeeninduse poo-
le.
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Rike Kérvaldamine
Mitterahuldav puhastamise tule- Vahetage maardunud padjand vélja ja peske maks.
mus 60 °C juures.

Vahetage kulunud ketashari/padjand vélja.
Peske musti ketasharju veega.

Kontrollige harja/padjandi ja puhastusvahendi sobi-
vust antud otstarbeks.

Kontrollige, kas ketashari/padjand on korralikult kohal.
Kontrollige padjandi kinnitust.

Kéepideme seadmine madalamale (valjasirutatud
kaed)

Seade vibreerib tugevalt

Padjand ei pddrle Lahtestage harja ajami kaitse.
Konrollige, kas harja/padjandit blokeerib vodrkeha,

vajadusel eemaldage see.

Igas riigis kehtivad meie volitatud maa-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vbi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu- — Valiku kdige sagedamini vajamineva-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal- test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
tarvikud ja -varuosad annavad teile di 1dpust.
garantii, et seadmega on véimalik t66- — Taiendavat infot varuosade kohta leiate
tada turvaliselt ja torgeteta. aadressilt www.kaercher.com I6igust

Service.

Nimetus BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Paak 10l 8.600-062.0

Ketashari, punane (keskmine, standard) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Ketashari, must (kdva) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Sampoonihari, keskmiselt pehme, valge/sinine, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Padjandialus 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Padjandid, keskmised, punased 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Padjandid, keskmise kdvadusega, rohelised 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Padjandid, kdvad, mustad 6.369-473.0 | 6.369-077.0

173



Tehnilised andmed

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Elektrilihendus
Vérgupinge \Y, 220-240
Sagedus Hz 50
Voolutarbimine, max. W 1400
Kaitse liik IPX4
Hari/padjand
Labimoot mm 430 510
Pdorete arv 1/min 180
Surumisréhk N/cm? 0,35 0,27
Mo6o6tmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 39,5 41,2
Mo6tmed (p x | x k) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Alumine labimiskdrgus mm 90
Kaabli pikkus m 15
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67
Vénkumise koguvaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,3
Helirdhu tase L, dB(A) 61 65
Ebakindlus K5 dB(A) 1 1
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 78 83
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pérandapuhastaja

Tulip: 1.291-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. ... .. .. Lv .. A1
LietoSanas instrukcija izmanto-

tiesimboli.............. A
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot Lv ..A1
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv .. A1
Bidstiena montaza. . ... .. Lv ...2
Aparataelementi ........ Lv ...2
Ekspluatacijas uzsak3ana . Lv ...2
ApkalpoSana ........... Lv ...3
Ekspluatacijas partraukS8ana LV ...4
Aparata parvietoSana. . . .. Lv ...4
Glabasana ............. Lv ...4
Kop$ana un tehniska apkope LV ...4

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma .............. Lv ...5
Garantija. .............. Lv ...6
Piederumi un rezerves dajlas LV ...6
Tehniskiedati........... Lv ...7
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv .8

Vides aizsardziba
lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizmetiet
%@ iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogada-
jiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreiz€ja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderT-
—) o . —
v‘ gus materialus, kurus iespé-
»‘ jams parstradat un izmantot
O\ | atkartoti. Baterijas, ella un tam-
[idzigas vielas nedrikst nok|Gt
apkartéja vidé. Tadeé| lidzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparéats ir paredzéts cietu virsmu un pa-
klaju tiriSanai iekstelpas.

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts izmanto$nai

spradzienbistamas vidés.
Sis aparats ir piemérots komercialai un
industrialai lietoSanai, pieméram, vies-
nicas, skolas, slimnicas, fabrikas, vei-
kalos, birojos un nomas uznémumos.

— Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosadru droSibas noradijumi
viendiska masinam, Nr. 5.956-659.

Simboli uz aparata

Apdegumu gasanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!
Neaizskariet karstas aparata
dalas, pieméram, piedzinas
motoru (apdedzinasanas risks).
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Drosibas ierices

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

Fiksators

Pasarga no aparata nejausas ieslégSanas.
Lai aparatu ieslégtu, vispirms nospiediet at-
blokéSanas taustinu un péc tam ieslégsa-
nas/izslégsSanas slédzi.

Bidstiena montaza

Pirms ekspluatacijas sdkSanas atbilstosi
attélam ir japiemonté bidstienis un jaizvei-
do elektrosavienojums ar aparatu.

Attélu skatit vaka lapa

Aparata elementi

Turétajs, diskveida suka / uzliku 3Kivis
Suka / uzliku $Kivis ar uzliku

3 Slipuma reguléSanas mehanisma fiksa-
tors
4 leslégSanasl/izslégSanas slédzis

N =

5 Rokturis

6 AtblokéSanas poga

7 TiriSanas Iidzekla Skiduma dozéSanas
svira (opcija)

8 Suku piedzinas droSinatajs

9 TiriSanas Iidzek|a tvertne (opcija)

10 Kabela akis

11 Motora nodalijjums

12 Tikla kabelis

Ekspluatacijas uzsakSana

=>» Regulari parbaudiet, vai elektribas va-
dam nav bojajumu, piem., plaisu veido-
§anas vai nolietojuma pazimes. Ja
konstaté bojajumus, vads pirms talakas
lietoSanas janomaina.

=>» Parbaudiet, vai aparatam nav bojajumu,
bojajumus novérsiet klientu dienesta.

Stravas pieslegums

— Pieslégumu lielumus skattt tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neparbrauciet pari elektribas vadam.

A\ Bistami

SavainoSanas risks.

— Nekad neaplieciet elektribas vadu ap

kermeni vai kaklu.

Nelaujiet elektribas vadam nonakt sa-

skaré ar rotéjoSo suku/uzliku.

Sukas/uzlikas uzlikS§ana

Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Atbrivojiet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Pavirziet rokturi uz priekSu horizontala
pozicija.

Pievelciet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Sagaziet aparatu atpakal.

v v v vV
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= Uzlieciet diskveida suku/SKivi uz turéta-
ja un pagrieziet pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

TiriSanas lidzekla tvertnes (opcija)
uzpildiSana

A\ Bridinajums
Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
risanas lidzek|us. Izmantojot citus tiriSanas
lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attiectba uz ekspluataci-
jas dro8ibu un nelaimes gadijumu bries-
mam. Izmantojiet tikai tos tiriSanas
lidzeklus, kuri nesatur skidinatajus,
salsskabi un fluorddenraza skabi.
levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

= lepildiet tiriSanas Skidumu tirianas I1-
dzekla tvertné.

Apkalposana

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks! Aparata lietoSanai ne-

piecieSamas iemanas.

— Patrliecinieties, ka tiramaja zona neatro-
das Skérsli.

— Parbaudiet gridas piemérotibu tiriSanai.

— Nelidzenu vai raupju virsmu gadijuma
lieto8ana ir apgritinata.

Uzstadit rokturi

A\ Bridindjums

Zaudéjot kontroli par aparatu, pastav nega-

dijumu risks. Rokturi reguléjiet tikai tad, kad

nedarbojas motors.

=>» Atbrivojiet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

=>» Parvietojiet rokturi érta pozicija (izstiep-
tas rokas).

=> Pievelciet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

lerices iesléegSana

Uzmanibu

Gridas virsmas bojasanas briesmas. Uz-
reiz nedarbiniet aparatu.

lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.
lestattt rokturi darba augstuma.
Rokturi turét ar abam rokam.
Nospiediet atblokéSanas taustinu un tu-
riet to nospiestu.

Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi.

Atlaidiet atblok&Sanas taustinu.

Lai partrauktu darbibu, atlaist slédzi.

vV
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Virziena kontrole
— Pa kreisi: nospiediet rokturi uz leju.
— Pa labi: pavelciet rokturi uz augsu.

TiriSana

=>» Uzklajiet uz gridas tiridanas Skidumu
vai aktivizgjiet tiriSanas Iidzekla tvert-
nes dozéSanas sviru (opcija).
Parvietojiet aparatu pa tiramo virsmu.
Jair liela netiriba, 8o procesu atkarto-
jiet.

=>» Pé&c tam netiro Gdeni uzslciet ar putek-

|lusdicéju mitrai tiriSanai vai uzslaukiet ar
dranu.

vV

LvV -3



Ekspluatacijas partraukSana Aparata parvietoSana

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Atbrivojiet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Novietojiet rokturi vertikala pozicija.
Pievelciet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Nonemiet tiriSanas I1dzek|a tvertni (op-

cija) un izlejiet neizlietoto tiriSanas Ii-
dzekla Skidumu.

L 20 7

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.
Atbrivojiet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Novietojiet rokturi vertikala pozicija.
Pievelciet slipuma reguléSanas meha-
nisma fiksatoru.

Atgaziet aparatu atpakal parvietoSanas
stavoklit un parvietojiet I1dz vajadziga-
jam mérkim.

Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodrosiniet
aparéatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-

Jot nemiet véra aparata svaru.

=> Novietojiet aparatu stavéSanas pozici-
ja.

= Uzglabajiet aparatu sausa, no sala pa-
sargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

v

v vV

v

=> Netiru diskveida suku noskalojiet ar
adeni.
=> Netiras uzlikas mazgajiet maksimali
60 °C.
= Uztiniet elektribas vadu, ka paradits at- => NotirTt korpusu ar mitru lupatu.
tela. =>» Parbaudiet, vai nav bojats elektribas
= Izskalojiet tiriSanas I1dzekl|a tvertni (op- vads.
cija) ar tiru Gdeni.
=> Novietojiet aparatu stavésSanas pozici-
ja.
= Nonemiet $kivi / diskveida suku.
=>» Notirtt korpusu ar mitru lupatu.
LV -4
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Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks: Pirms veikt jebkurus
darbus pie aparata, atvienojiet tikla kon-

taktdaksu.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iesp€jams
noverst ar $1s tabulas palidzibu, izsauciet

klientu apkalpoSanas dienestu.

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Nepietiekoss tirisanas rezultats

Netiru uzliku nomainiet un mazgajiet maksimali
60 °C.

Nolietotu diskveida suku/uzliku nomainiet.

Netiru diskveida suku noskalojiet ar ddeni.

Parbaudiet, vai suka/uzlika un tiriSanas Iidzeklis ir
pieméroti izmantoSanas gadijumam.

lerice spécigi vibré

Parbaudiet diskveida sukas/uzlikas pareizu novieto-
jumu.

Parbaudiet uzlikas stiprindjumu.

Novietojiet rokturi zemak (izstieptas rokas)

Uzlika negriezas

lelieciet atpakal suku piedzinas droSinataju.

Parbaudiet, vai sveskermeni nebloké suku/uzliku,
vajadzibas gadijuma svesSkermenus iznemiet.

180
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" Garantia [l Piedorumi un rezorves dalas

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil- -
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros

iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi- —
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoS$anas dienesta. _

|am JUs sanemsiet saitad www.kaerc-

her.com, sadala Service.

Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.
Turpmako informaciju par rezerves da-

Apziméjums BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
101 tvertne 8.600-062.0
Diskveida suka, sarkana (vidgja, standarta) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Diskveida suka, melna 6.369-898.0 | 6.371-265.0
Suka izmantoSanai ar Sampunu, vidéji miksta, balta/zila, 6.369-896.0 | 6.371-266.0
Uzliku Skivis 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Uzlikas, vid€jas, sarkanas 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Uzlikas, vidgji cietas, zalas 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Uzlikas, cietas, melnas 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Tehniskie dati

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Stravas pieslegums
BaroSanas tikla spriegums V 220-240
Frekvence Hz 50
Maks. jaudas patérins w 1400
Aizsardziba IPX4
Sukaluzlika
Diametrs mm 430 | 510
Apgriezienu skaits 1/min 180
PiespieSanas spiediens N/cm?2 0,35 | 0,27
Izméri un svars
Svars (bez piericém) kg 39,5 41,2
Izméri (g x p x @) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Klrenss mm 90
Kabela garums m 15
Saskana ar EN 60335-2-67 aprékinatas vertibas.
Kopéja svarstibu vértiba m/s? <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,3
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 61 65
Nenoteikiiba K, dB(A) 1 1
Skanas jaudas Iimenis Ly, + nenoteiktiba Ky, | dB(A) 78 83
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Tips: 1.291-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 —— Wes

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Pries pirma kart pradedant nau-

dotis prietaisu, batina atidziai per-
skaityti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir
saugoti, kad ja galima baty naudotis véliau
arba perduoti naujam savininkui.

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . . ......... A
Naudojimas pagal paskirtj . LT .. .1
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...
Stumiamojo strypo montavimas LT ...2
Prietaisodalys . ......... LT ...2
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...2
Valdymas .............. LT ...3
Naudojimo nutraukimas . . . LT ...4
Transportavimas. . ....... LT ...4
Laikymas .............. LT ...5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...5
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...5
Garantija. .............. LT ...5
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...6
Techniniai duomenys . . . .. LT ...7
EB atitikties deklaracija . . . LT .8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios medzia-
gos neturéty patekti | aplinka.
Todél naudotus prietaisus $alin-
kite pagal atitinkama antriniy Za-
liavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

|| &9
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Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

S| prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— |renginys skirtas valyti kietus pavirSius
ir kilimus patalpose.

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaiso negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogimy pavojus.

- 8is prietaisas tinka pramoniniam nau-
dojimui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose,
ligoninése, fabrikuose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos punktuose.

— Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

Saugos reikalavimai

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, {démiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir
pridéta informacinj bukletg ,Nurodymus dél
diskiniy siurbliy saugos* (Nr. 5.956-659) ir
laikykités jo reikalavimy.

Simboliai ant prietaiso

I\

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pavojus nusidegintiprisilietus
prie jkaitusiy pavirsiy!
Nusilieskite prie jkaitusiy da-
liy, pavyzdZiui pavaros vari-
klio, (pavojus nudegti).

Saugos jranga

LT -1



Fiksatorius

Apsaugo nuo atsitiktinio jrenginio jjungimo

Norédami jjungti jrenginj, paspauskite atblo-

kavimo mygtuka, o po to pagrindinj jungiklj.
Stumiamojo strypo

montavimas

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, kaip pa-

rodyta, sumontuokite stumiamajj strypa ir

jjunkite jrenginj | maitinimo tinkla.

Paveikslas pateiktas virSelyje

Prietaiso dalys

-

Laikiklis, diskinis Sepetys / valymo pado
diskas

Sepetys / valymo pado diskas

Polinkio reguliavimo svirtis

Pagrindinis jungiklis

Rankena

Atblokavimo mygtukas

o b wWwN

7 Valomojo tirpalo dozavimo svirtis (pasi-
renkama)

8 Sepetio pavaros saugiklis

9 Valymo priemoniy bakas (pasirenka-
mas priedas)

10 Kabelio kablys

11 Variklio korpusas

12 Elektros laidas

Naudojimo pradzia

=>» Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas
maitinimo laidas, pavyzdziui, ar neatsi-
rado trikiy arba senéjimo pozymiy.
Rade pazeidimy, prie$ naudodami prie-
taisg, batinai pakeiskite maitinimo laida.

= Sugedus prietaisui, kad patikrinimo ir
remonto darbus atlikty klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Elektros srove

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A Pavojus

Srovés smugio pavojus.

— NepervaZiuokite per maitinimo kabelj.

A Pavojus

SuZzalojimy rizika.

— Jokiu badu nedékite maitinimo kabelio
apie kiing ar kakla.

— Uztikrinkite, kad maitinimo kabelis ne-
prisiliesty prie besisukancio Sepecio ar
valymo pado.

Sepecio / valymo pado montavimas

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=>» Atleiskite polinkio reguliavimo svirtj.

= Paverskite rankeng pirmyn, kad baty
horizontali.

=>» Uzspauskite polinkio reguliavimo svirt;.

=>» Palenkite prietaisg atgal.
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=> Diskinj Sepetj / valymo pado diskg uz-
dékite ant laikiklio ir pasukite prie$ lai-
krodZio rodykle.

Valymo priemoniy bako
(pasirenkamas priedas) pripildymas

A\ |spéjimas
Pazeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonés, iskyla pavojus
naudojimo saugumui ir padidéja nelaimin-
gy atsitikimy rizika. Naudokite tik tas valy-
mo priemones, kuriose néra tirpikliy,
druskos rugsties ir kity skysty ragsciy.
Laikykités ant valymo priemoniy pakuocCiy
pateikty saugos reikalavimy.
=> Valymo priemoniy baka pripilkite valo-
mojo tirpalo.

Valdymas

A\ |spéjimas

Susizalojimo pavojus! Norint sékmingai
valdyti jrenginj, reikia jgyti praktikos.

— [sitikinkite, kad valomoje vietoje néra jo-

Rankenos nustatymas

A\ |spéjimas

Praradus jrenginio kontrole, kyla nelaimin-

go atsitikimo pavojus. Rankeng reguliuoki-

te tik varikliui stovint.

=> Atleiskite polinkio reguliavimo svirt;.

=>» Palenkite rankeng | patogig padétj (is-
tiestomis rankomis).

=>» Uzspauskite polinkio reguliavimo svirtj.

Prietaiso jjungimas

Atsargiai

Pavojus pazeisti grindy pavirsiy. Su prietai-
Su negalima dirbti vienoje vietoje.

=> |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.
Nustatykite darbinj rankenos aukstj.
Rankena tvirtai laikykite abiejomis ran-
komis.

Paspauskite ir laikykite nuspaude atblo-
kavimo mygtuka.

Paspauskite pagrindinj jungikl;.
Atleiskite atblokavimo mygtuka.
Noredami nutraukti eksploatacijg, at-
leiskite jungiklius.

L 20 20 T L

Krypties nustatymas
— | kaire: paspauskite rankeng Zemyn.
— | desine: pakelkite rankena.

Valymas

= Uztepkite valomojo tirpalo ant grindy
arba paspauskite valymo priemoniy,
bako (pasirenkamas priedas) dozavimo
svirtj.

kiy kligéiy. =>» Stumkite jrenginj valomu pavirSiumi.
— Patikrinkite grindy dangos tinkamuma. => Jei pavirSius uzterstas stipriai, pakarto-
— Ant nelygaus ar grubaus pavirsiaus kite Sig procedira.
jrenginj naudoti sudétingiau. Po to surinkite neSvary vandenj drégno
valymo siurbliu arba Sluoste.
LT -3



Naudojimo nutraukimas

L 20 20 7 T

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio
lizdo.

Atleiskite polinkio reguliavimo svirtj.
Nustatykite rankeng j vertikalig padét;.
UZspauskite polinkio reguliavimo svirtj.
Nuimkite valymo priemoniy baka (pasi-
renkamas priedas) ir sutvarkykite nesu-
naudoto valomojo tirpalo liku&ius.

L2 R N T 7

Kaip parodyta, apsukite maitinimo ka-
belj.

Valymo priemoniy baka (pasirenkamas
priedas) iSskalaukite Svariu vandeniu.
Pastatykite jrenginj j laikymo padétj.
Nuimkite valymo pado diska / diskinj Se-
petj.

Nuvalykite pavirsiy drégna Sluoste.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisq, reikia atsizvelgti | jo svorj.
Atleiskite polinkio reguliavimo svirtj.
Nustatykite rankeng | vertikalig padét;.
UzZspauskite polinkio reguliavimo svirtj.
Palenkite prietaisg atgal j transportavi-
mo padétj ir nustumkite | naudojimo vie-
ta.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant

laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti | prietaiso

svorj.

=>» Pastatykite jrenginj j laikymo padét;.

=>» Prietaisa laikykite sausoje, nuo Sal€io
apsaugotoje patalpoje.

2 7

7

Prieziura ir aptarnavimas

UztersStus diskinius Sepecius iSskalauki-
te Svariu vandeniu.

UzterStus valymo padus plaukite ne
karStesniu nei 60 °C vandeniu.
Nuvalykite pavirSiy drégna Sluoste.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

L 70 2 TR

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Suzalojimy pavojus. Prie§ bet kokius dar-
bus su prietaisu, bdtinai iStraukite tinklo kis-
tuka.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkités | klien-
ty aptarnavimo skyriy.
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Gedimas Salinimas

Nepatenkinamas valymo rezulta- | UZterSta valymo pada pakeiskite ir iSplaukite ne
tas karstesniu nei 60 °C vandeniu.

Pakeiskite nusidévéjusij diskinj Sepetj / valymo pada.
Uzterstus diskinius Sepecius iSskalaukite Svariu van-
deniu.

Patikrinkite, ar tinka Sepetys / valymo padas ir valy-
mo priemoniy konkreciu atveju.

Prietaisas stipriai vibruoja Patikrinkite, ar gerai laikosi diskinis Sepetys / valymo
padas.

Patikrinkite, ar pritvirtintas valymo padas.

Nuleiskite zemiau rankena (iStiestomis rankomis)
Padas nesisuka Atstatykite Sepecio pavaros saugiklj.

Patikrinkite, ar Sepecio / valymo pado neblokuoja pa-
Saliniai daiktai, jei reikia, paSalinkite Siuos pasalinius

daiktus.
m Priedai ir atsarginés dalys
Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty — Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
pardavejy nustatytos garantijos salygos. tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio- naliy priedy ir atsarginiy daliy,
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinka- prietaiso funkcionavima.
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél - Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
garantiniy gedimy $alinimo kreipkités | sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
savo pardavejg arba artimiausia klienty ap- jos pabaigoje.
tarnavimo tarnyba pateikdami pirkima pa- — Informacijos apie atsargines dalis galite
tvirtinant] kasos kvita. rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service“.

Pavadinimas BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Bakas 10l 8.600-062.0
Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinis, jprastinis) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
Diskinis Sepetys, juodas 6.369-898.0 | 6.371-265.0

Sepetys plovimui $ampinu, vidutinio mink&tumo, baltai 6.369-896.0 | 6.371-266.0
mélynas,

Valymo pado diskas 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Valymo padas, vidutinis, raudonas 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Valymo padas, vidutinio kietumo, Zalias 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Valymo padas, kietas, juodas 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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Techniniai duomenys

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Elektros srové
Tinklo jtampa \Y, 220-240
Daznis Hz 50
Imamoji galia, maks. w 1400
Saugiklio rasis IPX4
Sepetys / valymo padas
Skersmuo mm 430 | 510
Apsuky kiekis 1/min 180
Prispaudimo slégis N/cm? 0,35 | 0,27
Matmenys ir masé
Svoris (be priedy) kg 39,5 41,2
Matmenys (I x b x h) mm 600x490x1200 | 630x510x1200
Klirensas mm 90
Kabelio ilgis m 15
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-67
Bendroji virpesiy verté m/s? <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,3
Garso slégio lygis Lya dB(A) 61 65
NeapibréZtis K, dB(A) 1 1
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréz- | dB(A) 78 83
tis Kya

189



190

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleis-
tas modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy,
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis keiCiamas su mumis ne-
pasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Grindy valiklis

Tipas: 1.291-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

Zo— W (ligar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



A Mepen NepLUMM 3acTOCyBaHHSIM

BaLLOro NPUCTPOLO NpoYnTanTe
Lit0 opuriHanbHy iHCTPYKLIilo 3 ekcnnyaTadii,
nicns uboro AiTe BignoBigHO Hel Ta
36epexiThb il ANS N0AANbLIOro KOPUCTYBAHHS
abo Anst HACTYMHOro BMacHwKa.

3axncT HaBKOMULLIHBOTO

cepemoBMLA. .. ... ... UK ...1
3HaKM y NOCIOHUKY . . . .. .. UK .. .1
lMpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK .. .1
MpaBuna Gesnekn. . . ... .. UK .2
BcTaHoBneHHs BUCYBHOT

WTAHMM . oo e e UK ...2
Enementv npunagy . .. ... UK ...2
BeeneHHs B ekcnnyarauito. UK ...3
Ekcnnyartauig. . ......... UK ...3
3HATTA 3 ekcnnyarauii . . . . UK ...4
TpaHcnopTyBaHHSA . . ... .. UK ...5
36epiraHHa . . ... ... ... .. UK ...5
[ornag Ta TexHivHe

obcnyroByBaHHA. . . .. .. .. UK .5
Honomora y Bunagky

Henonagok . . ........... UK ...5
MapaHTia. .............. UK ...6
Mpunapasa n 3anacHi getani UK ...6
TexHiYHi XapakTepuUCTuKu . . UK T
3asBa npw BiANOBIOHICTb

€BponencbLKoro

cnisToBapucTBa . ... .. ... UK ...8

3axmCT HaBKOJIULUHLOIO

cepegoBumula

Martepianu ynakoBku nigaatoTbes
nepepobui Ans NOBTOPHOTO
BUKOpUCTaHHA. byab nacka, He
BUKVZaNTE nakyBanbHi Matepianu
pa3oM i3 AOMALLHIM CMITTSM,
BifAanTe ix Ans Ha nepepobky.

G¢

CTapi npucTpoi MiCTATb LjiHHi
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBaTUCA
noBTOpHO. baTapei, macTuno
Ta CXOXi maTepianu He
MOBWHHI MOTpannuTn y
HaBKONULLHE CepefoBuLLE.
Tomy, Byap nacka, ytuniynte
cTapi NpucTpoi 3a AONOMOro
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTpYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiJOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3HakKu y NocioHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aepoxye ma rnpu3tooumMs 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeHuitiHo Moxnueoi HebesrneyHoi
cumyauii, uo moxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

Yeaea!

[nsi nomeHuitiHoO MoXnueoi HebesrneyHoi
cumyauii, wo Moxe npusgecmu 00 f1e2Kux
mpasm Yu CrpuvuHUMU MamepiasnbHi
36umku.

lNMpaBunbHe 3acToCyBaHHS

BukopucToByBatu gaHui npunag
BMHATKOBO Y BiAMOBIOHOCTI 4O BKA3iBOK
OaHoi IHCTPYKUii 3 ekcninyaTauii.

— [MpwncTpin npusHaYeHUn oNs YULLEHHS
TBEPAMX NOBEPXOHb i KNUITUMIB
ycepeaviHi NpumiLleHb.

— Y NpuCTpOi A03BONSETHCA
BMKOPUCTOBYBAaTW NULLIE OpUriHanbHe
obnagHaHHA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacTUHM.

— [Mpunag He npuaHayeHnn ans
BMKOPUCTaHHs1 y BUbyxoHebesneyHomy
cepenoBuLLi.
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— LUen npuctpin npugatHui gns
NPOMUCIIOBOrO 3aCTOCYBaHHS,
Hanpwvknag, B rotensx, Wkonax,
nikapHsx, Ha pabpukax, y MarasuHax,
ocbicax Ta opeHOHUX NianpueMCTBaXx.

— [Jiana3oH pobounx TemnepaTyp NexuTb
mixx +5C i +40C.

MpaBuna 6e3neku

Mepen NnepLuMmM BUKOPUCTaAHHSIM MPUCTPOIO
npoynTanTe Ta AOTPUMYMATECH AAHOMO
KepiBHuLTBa 3 ekcninyaTtauii Ta 6powypi 3
TexHiku 6e3neku npy poboTi 3 AMCKOBUMU
Muounmu npuctposimu Ne 5.956-659
(Oopaetbcea) Ta giviTe BiANOBIAHO.

CuMBOSIM Ha NpUCTPOI

A\

Hebe3sneka oriiky 06 eapsiiy
rnosepxHro!

He domopkamucs do eapsiyux
8ya3rnie, Hanpuknad, 6o
rpusodOHo20 0suzyHa
(Hebesneka oriky)

3axucHi 3acobu

YcTaTkyBaHHSA TEXHiKM 6e3neku
npusHayeHe Ans 3axXucTy KOpPUCTyBauiB,
BOHO He MOBUHHO BMKOPMCTOBYBATUCH 3a
Mexamu BUPOOHMLTBA Ta He 3a
NPU3HaYeHHAM.

BrnokyBaHHA

3anobirae BMNagkoBOMY BMUKAHHIO
npuctpoto. o6 yBiMKHYTW NpucTpii
HaTUCHITb KHOMKY Ae6nNOoKyBaHHs, a NoTiM -
Bumunkad BMUK / BUMK

BcTaHOBNeHHs BUCYBHOI
WTaHIU

Mepen BBEgeHHAM B ekcnnyaTadito cnig
3MOHTYBaTU BUCYBHY LUTaHry BiAMNOBIAHO
0O inocTpauin i BCTaHOBUTU eNEKTpUYHe
3'e4HaHHA 3 MPUCTPOEM.

MantoHOK AMB. Ha 3BOPOTi

EnemeHTHN npunagy

1 3axeart, AvMckoBa LiTka / npuBigHa
Tapinka onsi Haknagok

2 litka / npusigHa Tapinka ans
Haknagok 3 HaKagKkoro

3 dikcaTop perynioBaHHSA Haxuny

4 Bumukad BMUK / BUMK

5 Pyuka

6 KHonka po36rokyBaHHsi

7 Baxinb 0o3yBaHHS po34nHy 3acoby
ONS YMLLEHHS (onuist)

8 3anobixHuk NnpmBoay LUITOK

9 bak gns muinHoro 3acoby (onuis)

10 Taykm gna kabento

11 Koxyx aBuryHa

12 MepexeBuii kabenb
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

= EnekTponpoBoaky perynsipHo
OrnsAaTV Ha HasIBHICTb YLLKOKEHb.
Takux, 9K, Hanpuknag, yTBOpeHHs
TPILWWH abo CTapiHHSA. AKWO BUABMEHI
YLUKOXKEHHS, HEOOXiAHO 3aMiHUTK
NiHito nepef noganbLInM
3aCTOCYBaHHSIM.

=> [lpoBecTu nepeBipKy NPUCTPOIO Ha
HasIBHICTb YLUKOOXXEHb, YLUKOXXEHHS
ycyBae cepBicHa cnyxoa.

Migkno4YeHHs A0 oxepena TOKY

— 3HauyeHHsI Woao MiaKNoYEHHS AVB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBoACkKY Tabnuyky.

— EnektpuuHi 3’egHaHHs NOBUHHI ByTn
BUKOHaHi €MEeKTPOMOHTaXXHWUKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxeHHs1 enlekKmpuyHUM

cmpymom.

— BabopoHsiembcsi nepeikdxamu Yyepes
MepexHuli kaberb.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs.

— BabopoHsiembcsi o6susamu mepexxHull
kabesnb 0oskona mina abo wui.

—  MepexHuli kabernb He MOBUHEH
cmukamucs 3 Wimkoro/Haknaokoro, Wo
obepmaembcsi.

BcTaHOBReHHS WiTKU/HaKNnagku

= BUTAMHITbL MEPEXHUI LUTEKEP 3i
LUTENCENbHOT PO3ETKM.

= Bignyctutu dhikcaTtop peryntoBaHHsi
Haxuny.

= O6epHyTU pyyKy Bnepen, nepesiBLn ii
TMM CaMMM B FOpU3OHTarnbHe
NMONOXEHHS.

= [ligTarHyTn dikcaTtop peryntoBaHHs
Haxuny.

=> [lepekuHyTV NpUCTpin Hasag.

=> BcraHoBuUTL AMCKOBY LWiTKY/NPUBIAHY
Tapinky Ha 3axBaT i 06epHyT\ NpoTH
rOOVMHHUKOBOI CTPINKN.

3anoBHeHHA 6aka Ans MUUHOro
3acoby (onuis)

A\ MonepedxeHHs
Hebearneka ywKoOXeHHs.
Bacmocosysamu minbku pekomMeHO08aHI
MuUiHi 3acobu. Y eunadKy suKkopucmaHHs
iHWux mutiHux 3acobie ekcrilyamyrodya
ocoba bepe Ha cebe nidsuweHuli pusuK 3
noansdy 6e3neku pobomu U Hebesneku
o0epxaHHA mpasm. Bukopucmosysamu
minbKU MUUHIi 3acobu, He ympumy4ux
3aMiHU PO34YUHHUKI8, COMsAHY U rnnasukosy
(9pmopucmosodopodHy) kucriomy.
Jompumysamucsi 8ka3i80K o mexHiui
be3neku, HageOeHUX Ha ynakosui 3acobie
0151 YUUWLEHHS.
= 3anvTu po3ynH Ansi OYMLLEHHS B Bak
Ons MUAHOTO 3acofy.

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHs! [lposedeHHs

0bcy208y8aHHs IPUCMPOI0 BUMazae

rpakmuku.

— 3abesneqyumu sidcymHicme rnepewkod
obniacmi, w0 o4yuUWaEMbCH.

— [lepesipumu sikicmb cmpykmypu
nidnoeau.

— O6pobka HepigHUXx abo WopPCMKUX
rnosepxoHb byde ympydHeHa.

UK-3 193



194

YcTtaHOBUTU pYUKy

I\ MonepedxeHHs

Heb6esneka HewacHo20 sunadky rpu

empami KOHMpPOosIo Had rMPUCMPOEM.

MiHssimu nonoxeHHs1 py4ku 00380719€MbCS

MinbKU npu 3ynUHeHoMy 08U_YHI.

= BignycTtutu dhikcaTtop peryntoBaHHsi
Haxuny.

=> [MoBepHYTN PyUKy B 3pyHHE MNONOXEHHS
(Ha BigCTaHb BUTATHYTOI pyKN).

=> [ligTarHyTu dikcaTop peryntoBaHHs
Haxuny.

YBiMKHEeHHSs1 npunany

Yeaea!

Hebesneka yWKoOXeHHs1 MOKpummsi
nidnoeu. 3abopoHsiembcsi poboma
puCcmMpoo, WO cmMoimb Ha MiCuj.

=> BcraBTe MepexHun wrekep y
LITenceneHy po3eTky npunaay.
YCTaHoBUTH pyyKy Ha pobody BMUCOTY.
TpumaTy pyuky 4BOMa pykamu.
HaTucHyT Ta yTpumyBaTh KHOMKY
0ebnoKyBaHHS.

HaTncHytn Bumnkay BMUK / BUMK.
BignyctuTtn kHonky nebnokyBaHHs.
[nsa nepepuBaHHs poboTu BianycTuTh
BMMMKAY.

vy Ve

PerynioBaHHA HanpsAMKy
— BniBo: [NpuUTUCHYTU pYYKYy BHU3.
— BnpaBo: lNMigBecTn pyuky.

MuTTa

=>» HaHecTu Ha nignory posyvH ans
OYNLLEHHST 200 HAaTUCHYTU BaxXinb
[03yBaHHs Ha 6akKy Ans MUAHOTO
3acoby (onuis).

=> [epemiwatv NpMCTPIi NO NOBEPXHI, LLIO
ovuLLIaeTbCS.

= 3a HasIBHOCTi CMNbHOro 3abpyaHEHHS
NOBTOPUTM NPOLIEC OYNLLEHHS.

=> [loTim BMaanuTu 3abpyaHeHy Boay 3a
[JOMNOMOror nNunococa Ans BOnororo
npubupaHHa abo Haknagxu.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

BUTArHiTL MepexxHun wrekep 3si
LUTENCENbHOI PO3ETKMN.

Bignyctutu hikcatop peryntoBaHHs
Haxuny.

BcTaHoBUTY pyuKy y BEpTUKanbHe
MOMOXEHHS.

MigTarHyTh gikcatop peryntoBaHHA
Haxuny.

3HATM Oak i3 3acoboM Anst YNLLIEHHS
(onuis) i yTunisyBatn HeBMTpadeHui
PO34MH 3acoby Anst YMLLIEHHS.

L T 2 2

HamoTaTn mepexHuin kabenb sk
nokasaHo Ha intocTpadii.

Mpomutn 6ak Anst MuHOrO 3acoby
(onuis) yncToro BoAOHO.

[NepeBecTn NpUCTpiN B NapKyBaribHE
MOJOXKEHHS.

3HATW NpuUBIAHY Tapinky / Auckosy
LLITKY.

[MpoTepTn KOpnyc anaparta BOMOrow
raH4ipKolo.

L 2 T T A
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TpaHcnopTyBaHHA

Yegaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lMpu mpaHcropmysaHHi cid

38epHymMU ygazy Ha 8azy NMpucmpor.

= BignycTtutu dikcaTtop perynioBaHHs
Haxuny.

= BcTaHoBUTYK pyyKy y BEpTUKanbHe
NMOMNOXEHHS.

=> [ligTarHyTv dikcaTop peryntoBaHHs
Haxuny.

= Haxunutn npucTpivi Hasag B

NONOXEHHS AN TPaHCNOPTYBaHHA Ta

nepeixatu 4o Micus 3aCTOCYyBaHHS.

lMpu nepeBe3eHHi anapaTy B

TpaHCNOpTHMX 3acobax cnig

BpaxoByBaTW MicLEBI AitoYi AepKaBHi

HOPMU, HanpaeneHi Ha 3axuCT Big

KOB3aHHS Ta NepeKNaaHHs.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu

ygsaay Ha 8aay npucmporo.

= [lepeBecTv NpUCTPIN B NapKyBanbHe
NONOXEHHS.

= 36epiraTv NpUCTpIl B cyxomy,
3axu1LLEHOMY Bifi MOPO3iB MPUMILLEHHI.

7

Jornsap Ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHs

MpomuTn BOJoIO 3abpyAHEHI ANCKOBI
LWiTKN.
Bunpatu 3abpyaHeHri Haknagkv npu

MpoTepTn KOpnyc anapata BOMOrow
raH4ipKoto.

MepeBipnTn MepexHuin kabenb Ha
YLIKOKEHHS.

v v v v

Honomora y Bunagky

Henosnaaok

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs. [Tleped
rposedeHHsM b6yOb-siKux pobim 3
rpunadom WHYP XUBEHHS He0bXiOHO
suliMamu 3 po3emku.

B pasi BUHWKHEHHS NOLUKOXEHb, SKi He
MOXHa YCYHYTW 3a AOMNOMOrOH0 L€l
Tabnuui, TenedoHynTe 4O CepBICHOro
LEHTPY.

Temnepartypi, Wwo He nepesuwye 60 °C.

HecnpaBHicTb YcyHeHHsA

3amiHnTy 3abpyaHeHi HaKMaaKK | BUNpaTy Npu
Temneparypi, Lo He nepesuilye 60 °C.
3aMiHUTV 3HOLLIEHY ANCKOBY LLITKY/HaKnaaKy.
MpomuTy BOgoHo 3abpyaHEH OVNCKOBI LLITKM.
MepeBipuTy WiTKy/HaKNaaKy | MUIAHWIA 3acib Ha
NpPUOATHICTb [0 BUKOPUCTAHHS.

HepocTaTHin pesynbTaTt O4MLLEHHS

MpucTpini cunbHo BiGpye MepeBipuTy NPaBUMBHICTL PO3TaLlyBaHHSA ANCKOBOI
LiTKW/HaKNaaKn.
[NepeBipnTH KpINNEHHS HaKNagKu.

BcTaHoBuUTL pyyky rmmbLue (Ha BigCTaHb BUTSATHYTOT pyKM).

BcTraHoBMTY 3an06iKHMK NPUBOAY LUITOK Y BUXIOHE
MONOXKEHHS.

MepeBipnTH, UM He 3abrnokoBaHa LLiTka/HaKnagKka
CTOPOHHIMU NpeaMeTamu, Npy HEOBXiQHOCTI BUOANMTU
CTOPOHHI NpegmeTn.

Haknagka He obepTaeTbes
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Mpunapan i sanaci peran

Y KOXHIi KpaiHi JiloTb YMOBU rapaHTii, — [MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
HafaHol BignoBigHo dipmoto- nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
npopasuem. Henonagku B po6orTi YacCTUHM, LLIO HaJATbCS BUPOOHNKOM.
NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo OpuriHanbHi KOMNEKTYOYi Ta 3anacHi
NPOTHArom TEPMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHN YaCTUHM 3aMOBMSAIOTLCH NO rapaHTii,
BUKNWKaHi 6pakom matepiany um o6 moxHa 6yno 6esneyHo Ta 6e3
NOMMUIIKaMmn BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS 40 Npoaasus — ACOpPTMMEHT 3anacHuX YacTuH, WO
4YM B HANBNMXKUYNIA aBTOPM3OBaHUN YacTo HeoBXiAHI, MOXHa 3HaNTU B KiHLj
CEPBICHWI LIEHTP 3 AOKYMEHTalbHUM IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.
MiATBEPKEHHAM MOKYTKU. — TNopganbla iHdopmalLis no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

HasBa BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
Bak 10 n 8.600-062.0
[wnckoea wWwiTka, YepBOHa (cepeaHin, cTaHaapT) 8.369-895.0 | 6.371-206.0
OwnckoBa LiTka, YopHa (TBepaa) 6.369-898.0 | 6.371-265.0
LLiTka Ansa yuieHHs 3 WwamnyHem, HaniBxopcTka, 6ina/ 6.369-896.0 | 6.371-266.0
OnakuTHa,

MpuBigHa Tapinka gns Haknagok 6.369-899.0 | 6.371-208.0
Haknagku, cepeqHi, YepBOHi 6.369-470.0 | 6.369-079.0
Haknapgku, HaniBXopcTki, 3eneHi 6.369-472.0 | 6.369-078.0
Haknapgku, >opCTKi, YOpHi 6.369-473.0 | 6.369-077.0
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

BDS 43/180 C | BDS 51/180 C
1.291-228.0 1.291-229.0

Mopaya cTpymy
HowminanbHa Hanpyra \% 220-240
YactoTa Hz 50
CnoxuvBaHa NoTY>HiCTb, MaKc. BT 1400
CTyniHb 3axucTy IPX4
LLliTka/Haknagaka
DNiameTp MM 430 | 510
Yucno obeprTis 1/xB. 180
TPUTUCKHUIM TUCK H/cm® 0,35 | 0,27
Po3mipu ta Bara
Bara (6e3 obnagHaHHs) Kr 39,5 41,2
[abaputh (g x W x B) MM 600x490x1200 | 630x510x1200
[abaputHa BucoTa MM 90
[oBxunHa kabento M 15
3HayvyeHHs BcTaHoBReHo 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-67
3aranbHe 3Ha4YeHHs KoNMBaHb m/c? <2,5 <2,5
Hebeaneka K m/c* 0,2 0,3
PiseHb wymy Lpa ab(A) 61 65
Hebeaneka Kya ab(A) 1 1
PiBeHb noTyxHoCTi Wymy Lyya + Hebesneka Ky | AB(A) 78 83
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3asBa npu BiANoOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

LM M1 noBigoMNSEMO, LLO HMKYe
3a3HayeHa MallyHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUTi Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS,
a TakoX y BUMYyLLEHOT y npodax Mogeni,
BiNoBigae crevianbHMM OCHOBHMM BUMOram
wono 6e3nekun Ta 3axMcTy 300pOB'sa
npeacTaBneHux Hmkye gupektus €C. Y
BMNAAKy HeY3rohkeHoi 3 HaM1 3MiHW
MaLLVHW Us 3asiBa BTpa4ae CBOK CuIy.

MpoaykT: OuunwyBay nignoru

Tun: 1.291-xxx

BignosigHa gupektusa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpwuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMK
Ti, XTO mignucanuca AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOpYYEHHAM KepiBHULITBA.

7 N ~,
e Ve
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWI NO AOKYMeHTaLlii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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BDS 43/180 C

8.600-407.0

8.600-407.0

“%

6.681-129.0

N\

8.600-407.0

@

8.622-602.0

O 7.312-004.0
<

7.304-397.0

6.369-899.0 Low Speed

6.369-895.0 (rot/ red/ rouge)
6.369-896.0 (schampoo/ schampoo/ schampoo)
6.369-898.0 (schwarz/ black/ noir)

6.371-238.0 (diamant-griin/diamond-green/diamant-vert)
6.371-256.0 (diamant-weiss/diamond-white/diamant-blanc)
6.371-257.0 (diamant-gelb/diamond-yellow/diamant-jaune)
6.905-526.0 (mikrofaser/ microfibre/ microfibre)
6.369-473.0 (schwarz, black, noir)

6.369-472.0 (gruen, green, vert)

6.369-470.0 (rot, red, rouge) 5.964.228.0 31.05.2011



BDS 51/180 C

8.600-407.0

6.681-129.0

8.600-407.0

8.622-602.0

G

7.304-397.0

6.371-208.0

6.371-240.0 (diamant-griin/diamond-green/diamant-vert)
6.371-260.0 (diamant-weiss/diamond-white/diamant-blanc)
6.371-261.0 (diamant-gelb/diamond-yellow/diamant-jaune)

5.964-228.0 31.05.2011
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